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Введение 

 

Орнитоним (от греч. ornis (ornitos) «птица», onima «имя, название») - 

это номинативная единица, представленная отдельным словом или 

сочетанием слов, которая служит для выделения, индивидуализации и 

идентификации именуемой птицы среди других птиц. 

Область функционирования орнитонимов: они употребляются во всех 

формах существования языка - в литературном языке, в территориальных и  

социальных диалектах, в просторечии и как специальные термины охоты и 

т.д.  

В предлагаемый вниманию читателей словарь включены орнитонимы 

алтайского языка с переводом на русский, английский языки, с уточнением 

на латинском языке. 

До настоящего времени исследования по систематизации лексики 

алтайского языка не сопровождались целенаправленной работой по 

определению орнитонимов алтайского языка. Отдельные названия птиц 

содержатся в «Ойротско-русском словаре» (1947), «Этимологическом 

словаре тюркских языков» (1974, 1978, 1980, 1997), «Древнетюркском 

словаре» (1969), Сравнительно-исторической грамматике тюркских языков. 

Лексика. (1997), «Алтайско-русско-английском картинном словаре» (2006), в 

словаре Е.П. Кандараковой «Тӱҥдештирӱ сӧзлик» (1994). 

Наиболее ценной является публикация М.М. Сазанкина 

«Шӱӱрбекчилердиҥ аттары» в республиканской газете «Алтайдыҥ чолмоны» 

(1998), где собраны все названия хищных птиц алтайского языка. 

Данный словарь составлен на трех языках. Особое внимание уделяется 

диалектной лексике, в диалектах и говорах встречаются орнитонимы не 

зафиксированные в словарях алтайского языка. Некоторая часть 

орнитонимов зафиксирована в древнетюркском словаре. Например: тебеечи 

‘коршун’, кеклик / кӧклик ‘куропатка’, jуҥ куш ‘павлин’, jаба кулак ‘сова’, 

балыкчы ‘цапля’ и т.д. 

Мы выражаем благодарность информантам и студентам факультета 

алтаистики и тюркологии ГАГУ за неоценимую помощь в сборе материала и 

его идентификации,  ценим их знания родного языка и края. 

Мы также надеемся на сотрудничество с будущими нашими 

читателями и с благодарностью примем все предложения и замечания.  
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1.Отряд  Гагарообразные (Gaviiformes) 

 

 

алт. Куукай, чуптай  

русск. Чернозобая гагара (Gavia 

arctica)  

англ. Black-throated Loon 

 

 

2. Отряд Поганкообразные (Podicipediformes) 

 

 

алт. Jеерен јыткуш 

русск. Красношейная поганка 

(Podiceps auratus) 

англ. Red-necked grebe 

 

 

 

алт. Jыткуш  

русск. Черношейная поганка  

(Podiceps nigricollis) 

англ. Вlack-necked grebe 
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алт. Jаан jыткуш  

русск. Большая поганка, или чомга 

(Podiceps cristatus) 

англ. Great crested grebe 

3.Отряд  Веслоногие (Pelecaniformes) 

 

 

алт. Кара кас, дьаан кара куш 

русск. Большой баклан 

(Phalacrocorax carbo) 

англ. Cormorant 

 

4.Отряд  Аистообразные (Ciconiiformes) 

 

 

алт. Састын jаман ӱндӱ кужы, кӧл 

бука, сыгытчы 

русск. Большая выпь (Botaurus 

stellaris) 

англ. Bittern 

7 

 

 

 

 

алт. Ак чокычы 

русск. Большая белая цапля 

 (Ardea alba) 

 

англ. Great egret 

 

 

 

алт. Боро чокычы 

 

русск. Серая цапля (Ardea cinerea)  

 

англ. Grey heron 

 

 

алт. Кара чилен (тел.) 

 

русск. Чёрный аист (Ciconia nigra) 

 

англ. Black stork 
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5. Отряд Гусеобразные (Anseriformes) 

 

 

алт. Jаан кас 

русск. Гуменник (Anser fabalis) 

 

англ. Bean goose 

 

алт. Таскыл кас (тел), коокый кас, 

кӧрмӧс кас, кыр казы, туулык кас 

 

русск. Горный гусь ( Anser indicus) 

 

англ. Mountain goose 

 

 

 

 

 

алт. Куу, ак куу, кыркылдуш, куг 

(кум., чалк.) 

русск. Лебедь-кликун (Cygnus 

cygnus)  

англ. Whooper Swan 

9 

 

 

 

алт. Аҥыр  

русск. Огарь, или красная утка 

(Tadorna ferruginea) 

англ. Ogar 

 

 

 

алт. Ала ӧртӧк 

русск. Пеганка (Tadorna tadorna) 

англ. Shelduck 

 

 

 

алт. Таркат, боро-кӱреҥ суугуш, 

боро ӧртӧк 

русск. Кряква (Anas platyrhynchos) 

англ. Duck Mallard 
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алт. Огош суукуш. Ак кöс, 

сыгыраачы 

русск. Чирок-свистунок (Anas 

crecca) 

англ. Teal-Whistler 

 

 

 

 

 

алт. Ӧртӧк / орток, тыш-куйрук 

(чал.), таркат, суузар, суукуш 

русск. Серая утка (Mareca strepera) 

англ. Grey duck 

 

 

 

 

 

 

алт. Jерлик ӧртӧк 

русск. Свиязь ( Mareca Penelope) 

англ. Wigeon 
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алт. Кылкуйрук (ӧртӧк), 

шибекуйрук  

русск. Шилохвость, обыкновенная 

шилохвость, шилохвостка, 

острохвост или (устар.) шилень 

(Anas acuta)  

англ. Pintail 

 

 

 

алт. Чÿреке, oгош ӧртӧк 

русск. Чирок-трескунок (Spatula 

querquedula) 

англ. Сrackle 

 

 

алт. Кызылбаш 

русск. Красноголовый нырок 

(Aythya ferina) 

англ. Red-headed dive 
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алт. Ала айгыр, карар 

русск. Хохлатая чернеть (Aythya 

fuligula) 

англ. Crested black 

 

 

алт. Сарыкöс  

русск. Обыкновенный гоголь 

( Bucephala clangula)  

англ. Сommon goldeneye 

 

 

алт. Кара ӧртӧк 

русск. Горбоносый 

турпан (Melanitta deglandi)  

англ. Scoter 
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алт. Ак аксыр (тел.), балыкчы куш, 

сускас 

русск. Большой крохаль (Mergus 

merganser) 

англ. Crumbs 

6. Отряд Соколообразные (Falconiformes) 

 

 

алт. Балыкчы, öлöкуш, суучы 

мÿркÿт, кӧл картаа 

русск. Скопа (Pandion haliaetus)  

англ. Osprey 

 

 

алт. Тейлеген, картак, картаа, 

тебеечи, киштебес куш, jеерен куш, 

кара тейлеген, карта (туба тил)  

русск. Черный коршун (Milvus 

migrans) 

англ. Black kite 
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алт. Кышкы сары (тел), чакыр, 

кайучы, кышчыл, кыш картак 

русск. Мохноногий канюк, 

или зимняк ( Buteo lagopus) 

англ. The rough-legged Buzzard 

 

 

алт. Корумчы, каршыт, öлö 

тарбачы, ак öйöкту мÿркÿт 

русск. Мохноногий курганник  

(Buteo hemilasius) 

англ. Shaggy-legged barrow 

 

 

алт. Сары  

русск. Обыкновенный канюк, 

или сарыч (Buteo buteo) 

англ. Common Buzzard 
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алт. Чӧл кÿчÿген  

русск. Степной орел ( Aquila 

nipalensis)  

англ. Steppe eagle 

 

 

 

алт. Тарбалjы, тарбачы, öлö 

мÿркÿт/ала пöркöт, сӧӧкчи 

русск. Могильник ( Aquila heliaca)  

англ. Eastern imperial eagle 

 

 

алт. Кыйлын, мӱркӱт 

русск. Беркут ( Aquila chrysaetos) 

англ. Berkut 
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алт. Каратас, тас, тасмойын, ÿс, 

секчикуш, кураан тебеечи, сагалдык, 

тас куш  

русск. Чёрный гриф или бурый 

гриф ( Aegypius monachus)  

англ. Black vulture 

 

 

 

 

 

алт. Jоло  

русск. Полевой лунь (Circus 

cyaneus) 

англ. Hen harrier  

 

 

алт. Чӧл jоло, аклаачын / аклатын, 

шоҥкор, картак, кекенчи 

русск. Степной лунь (Circus 

macrourus) 

англ. Steppe Harrier 
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алт. Сас jоло, сандыгаш / 

сандыраш, ала кыргуй, кекечи, 

сасчы алаачын 

русск. Болотный лунь, или 

камышовый лунь (Circus 

aeruginosus) 

англ. Marsh harrier 

 

 

алт. Аркачы 

русск. Ястреб-тетеревятник 

(Accipiter gentilis) 

англ. Goshawk 

 

алт. Огош аркачы, кӱлкӱнек  

русск. Ястреб-перепелятник, 

или малый ястреб ( Accipiter nisus)  

англ. Sparrowhawk 
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алт. Шоҥкор, шÿлеки, шÿрдеки, 

шÿÿрмекчи, тогаан, шыйраак 

шоҥкор (тел.) 

русск. Сапсан (Falco peregrinus) 

англ. Peregrine Falcon 

 

 

 

алт. Јаан шоҥкор, киштели, 

шÿлечи, шÿрдеки, тебер куш, 

киштеш, ала шуҥкар, ала 

ылаачы//ылаачын 

 

русск. Балобан (Falco cherrug) 

 

англ. Saker 

 

 

 

 

алт. Тÿн чычканчы, чагыл, 

шуҥуучы, чечен куш, карлаачпий, 

шабычы, кичик шуҥкар 

 

русск. Чеглок (Falco subbuteo)  

 

англ. Hobby 
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алт. Чычканчы  

русск. Дербник (Falco columbarius) 

англ.Merlin, pigeon hawk 

 

 

алт. Кичу, кӧйкенек / кӧйгенек, 

кÿскӱчи, тÿлкÿнек, картаач (туб.)  

русск. Обыкновенная 

пустельга (Falco tinnunculus) 

англ. Common kestrel 

 

 

алт. Чӧл шоҥкор*  

русск. Степная пустельга (Falco 

naumanni)  

англ. Naumann's kestrel 
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7. Отряд Курообразные (Galliformes) 

 

 

алт. Агуна  

русск. Белая куропатка (Lagopus 

lagopus) 

англ. Ptarmigan 

 

 

алт. Торлоо 

русск.Тундряная куропатка 

(Lagopus mutus) 

англ. Rock ptarmigan 

 

 

алт. Кÿртÿк 

русск. Тетерев, или тетерев-косач, 

или полевой тетерев (Lyrurus tetrix) 

англ. Field grouse 
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алт. Сымда // сумда //сынма (куш) 

(куманд., туб., чалк.), шонош(чалк.) 

русск. Рябчик (Bonasa bonasia) 

англ. Grouse 

 

 

 

алт. Чай, пегем (чалк.), селей, шай 

(куманд.), шьай (чалк.) кызыл 

jыкпык 

русск. Глухарь ( Tetrao urogallus) 

англ. Сapercaillie 

 

 

 

алт. Бöднö, патпадым / батпаадым 

(тел.) 

русск. Обыкновенный перепел, 

или перепёлка (Coturnix coturnix) 

англ. Common quail 
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алт. Улаары  

русск. Алтайский улар (Tetraogallus 

altaicus) 

англ. Partridge 

 

 

алт. Кӧкӧлик  

русск. Кеклик, или каменная 

куропатка, или горная курочка 

(Alectoris)  

англ. Chukar 

8. Отряд  Журавлеобразные (Gruiformes) 

 

 

алт. Каркыраа, кара тӧштӱ турна 

русск. Журавль-красавка, или 

красавка, или малый журавль 

(Anthropoides virgo) 

англ. Demoiselle Crane 

23 

 

 

 

алт. Турна, боро турна 

 

русск. Серый журавль (Grus grus, 

Grus communis) 

англ. Сommon crane 

 

 

алт. Талтар, ϳерлеечи, тартай, 

тартый (куманд.), тартал (чалк.), 

тарткыш (тел.)  

русск. Коростель, или дергач (Crex 

crex) 

англ. Crake 

 

 

алт. Сасчы  

русск. Погоныш (Porzana porzana)  

англ. Crake 
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алт. Ак маҥдай 

русск. Лысуха (Filica atra) 

англ. Coot 

 

 

9. Отряд Ржанкообразные (Charadriiformes) 

 

 

алт. Ак кабакту суу караачы 

русск. Хрустан (Charadrius 

morinellus) 

англ. Dotterel 

 

 

алт. Кызыл тумчук  

русск. Кулик-сорока (Haematopus 

ostralegus)  

англ. Sandpiper-magpie 
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алт. Суу караачы, кызыл бут 

русск. Травник, или красноножка 

(Tringa totanus)  

англ. Redshank 

 

 

алт. Кӧчӱрткиш  

русск. Перевозчик (Actitis 

hypoleucos)  

англ. Carrier 

 

алт. Айгырак, теке мӱӱс, мӱӱстӱ 

куш тоҥза / тоҥзал (чалк., куманд.) 

 

русск. Чибис, или пигалица  

(Vanellus vanellus) 

англ. Lapwing 
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алт. Кырдыҥ текези / теҥериниҥ 

текези, токпок јаак (тел.) 

русск. Бекас (Gallinago gallinago)  

англ. Snipe 

 

 

алт. Јаан токпок jаак  

русск. Лесной дупель ( Gallinago 

megala) 

 англ. Swinhoe's snipe 

 

 

алт. Королjы 

русск. Вальдшнеп (Scolopax 

rusticola)  

англ. Woodcock 

27 

 

 

 

алт. Кыйгычы 

русск. Чайка озерная (Larus 

ridibundus) 

анг. Lake gull 

 

 

алт. Кара башту кыйгычы  

русск. Речная крачка  

(Sterna hirundo) 

англ. Common tern 

 

 

 

алт. Кÿÿле 

русск. Сизый голубь (Columba livia)  

англ. Blue dove 
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алт. Јерлик кӱӱле (тел.), кайа кӱӱле 

русск. Скалистый голубь (Columba 

rupestris) 

англ. Rock pigeon 

 

 

 

 

алт. Jараш кӱӱле 

русск. Большая горлица 

(Streptopelia orientalis)  

англ. Big turtle dove 

10.Отряд Кукушкообразные (Cuculiformes) 

 

 

алт. Кӱӱк, кӧкӧк, кӱкӱк (теленг.), 

коок (чалк.), кӱкек(куманд.) 

русск.Обыкновенная кукушка  

(Cuculus canorus)  

англ. Common cuckoo 
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алт. Кулагы укпас кӱӱк, тӱлей кӱӱк, 

келеей кӱӱк (тел.) 

русск. Глухая кукушка 

(Cuculussaturatus)  

англ. The deaf cuckoo 

11. Отряд Совообразные (Strigiformes) 

 

 

алт. Мечиртке, кобурга, таскачак 

русск. Мохноногий сыч (Aegolius 

funereus) 

англ. Shaggy-legged owl 
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алт. Кичӱ мечиртке 

русск. Воробьиный сыч 

(Glaucidium passerinum) 

англ. Pygmy owl 

 

 

алт. Jолду ӱкӱ 

русск. Ястребиная сова ( Surnia 

uiula) 

англ. Hawk owl 

 

 

алт. Тойбос ӱкӱ, колбыркы (тел.), 

ала куш; кулборко jалбай ÿкÿ 

 

русск. Длиннохвостая неясыть, 

(Strix uralensis) 

 

англ. long-tailed owl 
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алт. Кулакту ӱкӱ  

русск. Ушастая сова (Asio otus)  

англ. Long-eared owl 

 

 

алт. Сасчы ÿкÿ  

русск. Болотная сова (Asio 

flammeus)  

англ. Short-eared owl 

 

 

алт. Бай ӱкӱ, ӧнге (куманд.), 

ӱнӱжек (чалк.), байӱке, ӱнжек (туб.) 

русск. Филин (Bubo bubo)  

англ. Filin 
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алт. Ак ÿкÿ, чагаанкуш, обоочы, ак 

öҥöö, ак бечиртке/ак мечиртке  

русск. Белая сова (Nycteascandiaca)  

англ. Snowy owl 

12.Отряд  Козодоеобразные (Caprimulgiformes) 

 

 

алт. Бӱрӱҥкӱй куш  

русск.Обыкновенный козодой 

 (Caprimulgus europaeus) 

англ. Whippoorwill 

33 

 

 

13.  Отряд Удодообразные (Upupiformes) 

 

 

алт. Бӧбӧлјин/бӧлјин, ӧскӱс уул, 

jаман куш (тел.), ӱзӱт куш (чалк., 

туб., куманд.)  

русск. Удод (Upupa epops)  

англ. Hoopoe 

14.Отряд  Дятлообразные (Piciformes) 

 

 

алт. Буурыл томыртка 

русск. Седой дятел, или 

седоголовый дятел (Picus canus)  

англ. Grey green woodpecker) 
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алт. Каратас 

русск. Черный дятел, или желна 

(Dryocopus martius) 

англ. black woodpecker 

 

 

 

 

алт. Кара-чоокыр јаан томыртка 

 

русск. Большой пестрый дятел, или 

пёстрый дятел (Dendrocopos major) 

англ. Great spotted woodpecker 

 

 

 

 

 

 

алт. Кичӱ чоокыр томыртка 

русск. Малый пёстрый дятел, 

(Picoides minor) 

англ. Small spotted woodpecker 
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алт. Ак белдӱ томыртка 

русск. Белоспинный дятел 

(Dendrocopos leucotos) 

англ. White-backed woodpecker 

 

 

15. Отряд  Воробьинообразные (Passeriformes) 

 

 

алт. Карлагаш 

русск. Деревенская ласточка 

(Hirundo rustica) 

англ. village swallow 
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алт. Jаратай карлагаш 

русск. Береговушка, или береговая 

ласточка (лат. Riparia riparia) 

англ. Sand martin 

 

 

 

 

 

 

 

алт. Талаҥ-келен / талаҥ-келеҥ 

койчы кушкаш, кырлан(чалк., 

куманд.), талеҥко  

русск. Полевой жаворонок, или 

обыкновенный полевой 

жаворонок (Alauda arvensis)  

англ. Skylark 

 

 

алт. Селеҥке  

русск. Лесной жаворонок, или юла 

(Lullula arborea) 

англ. Forest lark 
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алт. Селеҥке, тайлонко 

русск. Рогатый жаворонок 

(Eremophila alpestris) 

англ. Shorelark 

 

 

алт. Чӧл шулмузак 

русск. Степной конек (Anthus 

richardi)  

англ. New Zealand pipit 

 

 

алт. Шулмузак  

русск. Полевой конек (Anthus 

campestris)  

англ. Tawny pipit 
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алт. Арал шулмузак 

русск. Лесной конек (Buteo buteo) 

англ. Tree pipit 

 

 

 

 

 

алт. Jайучы, малчы, jылкычы, ак 

jелечи, чайча, тебечи 

русск. Белая трясогузка (Motacilla 

alba) 

англ. White wagtail 

 

 

алт. Туу чайчы, кырдыҥ јелечизи, 

тайганыҥ jелечизи, туу чайча 

русск. Горная трясогузка 

(Motacilla cinerea)  

англ. Grey wagtail 
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алт. Сары башту чайча (тел), 

jелеечи 

русск. Желтоголовая трясогузка 

(Motacilla citreola) 

англ.Yellow-headed Wagtail 

 

 

 

 

 

алт. Салдаш, сарбанчы / собранчы  

русск. Обыкновенный жулан, или 

сорокопут-жулан (Lanius collurio) 

англ. Red-backed Shrike 

 

 

 

 

 

 

алт. Боро салдаш, сарбанчы 

русск. Сорокопут серый (Lanius 

excubitor)  

англ. Shrike grey 
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алт. Ала-сары, сары-торко 

 

русск. Обыкновенная иволга 

(Oriolus oriolus) 

 

англ. Eurasian Golden Oriole 

 

 

 

 

 

алт. Кара баарчык, кара пааршьык 

(чалк., куманд.) 

 

русск. Обыкновенный скворец 

(Sturnus vulgaris) 

англ. common Starling 

 

 

алт. Jиjигей (сыгырткуш) Јиϳигей, 

топтонок 

русск. Свиристель, или 

обыкновенный свиристель 

(Bombycilla garrulus) 

англ. Waxwing 
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алт. Борочы  

русск. Кукша (Perisoreus infaustus) 

англ. Kuksha 

 

 

 

алт.Таралϳы, сарыйлаҥ, чарлыйак 

 

русск. Сойка, обыкновенная 

сойка; также карез (Garrulus 

glandarius)  

англ. Jay 

 

 

алт. Саҥыскан, сааскан (туб., кум.) 

чекан, чатылдууш, куркун канат  

русск. Сорока, или обыкновенная 

сорока, или европейская сорока 

(лат. Pica pica)  

англ. Common magpie 
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алт. Кеерген/керген (тел.), тарал 

русск. Кедровка, или ореховка 

(Nucifraga caryocatactes) 

англ. Nutcracker 

 

 

алт. Килиҥ-кара, чымдык (тел) 

русск. Клушица (Pyrrhocorax 

pyrrhocorax)  

англ. Сhough 

 

 

алт.Таскыл таан  

русск. Альпийская галка  

(Pyrrhocorax graculus)  

англ. Alpine chough 
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алт. Кара таан, чымдык, щымдык 

(чалк.), кара караган куш 

русск. Галка (Coloeus monedula) 

англ. Jackdaw 

 

 

 

 

 

 

алт. Кара карга 

русск. Чёрная ворона (Corvus 

corone) 

англ. Black crow 

 

 

 

 

 

алт. Кускун, кышкырар, секчи 

куш  

русск. Ворон (Corvus corax)  

англ. Crow 
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алт. Кеде куш, кедей балык, 

сууныҥ jелечизи, сууныҥ 

кучыйагы  

русск. Оляпка, или обыкновенная 

оляпка (Cinclus cinclus) 

англ. Common dipper 

 

алт. Каралу тӱҥейчи  

русск. Черногорлая завирушка 

(Prunella atrogularis)  

англ. The black-throated Accentor 

 

 

 

алт.Тÿҥейчи  

русск. Гималайская завирушка 

(Prunella himalayana)  

англ. Himalayan accentor 
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алт. Борочык 

русск. Серая славка (Sylvia 

communis) 

англ. Grey Warbler 

 

 

алт. Jинјилей 

русск. Пеночка-теньковка (лат. 

Phylloscopus collybita) 

англ. The Chiffchaff 

 

 

 

 

 

 

 

алт. Jажыл jинjилей 

русск. Зеленая пеночка (лат. 

Phylloscopus trochiloides) 

англ. The greenish Warbler 
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алт. Кӱреҥ јинjилей  

русск. Бурая пеночка 

(Phylloscopus fuscatus)  

англ. Brown foam 

 

 

алт.Чымылчы 

русск. Серая мухоловка (Scutigera 

coleoptrata) 

англ. Flycatcher 

 

 

алт. Jалаҥ чекчил куш 

 

русск. Луговой чекан (Saxicola 

rubetra) 

англ. Meadow coinage 
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алт. Кара чекчил куш 

русск. Черноголовый чекан 

( Saxicola torquata) 

англ. Chekan blackhead 

 

 

алт. Таштай чекчил куш 

русск. Каменка-плешанка 

(Oenanthe pleschanka)  

англ. Pied wheatear 

 

 

 

 

 

 

алт. Биjеечи чекчил куш  

русск. Каменка-плясунья 

(Oenanthe isabellina) 

англ. Kamenka-dancer 
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алт.Тырлаак  

русск. Обыкновенная горихвостка 

(Phoenicurus phoenicurus)  

англ. Common redstart 

 

 

алт. Кӧкмойын  

русск. Варакушка (Luscinia 

svecica) 

англ. bluethroat 

 

 

алт. Кара мойынду бачырткы  

русск. Чернозобый дрозд ( Turdus 

atrogularis) 

англ. Black-throated thrush 
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алт. Кызыл мойынду бачырткы  

русск. Краснозобый дрозд (Turdus 

ruficollis)   

англ. Red-throated thrush 

 

 

 

 

 

алт. Каттыҥ бачырткызы 

русск. Рябинник (Turdus pilaris) 

англ. Fieldfare 

 

 

 

 

 

 

алт. Кара бачырткы, кожоҥчы 

боро бачыртка 

русск. Певчий дрозд ( Turdus 

philomelos) 

англ. Mavis 
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алт. Босбаарчык, ӱренчи, кӧктӧш 

jиjиjин 

русск. Деряба (Turdus viscivorus)  

англ. Mistle thrush 

 

 

 

 

 

алт. Булгуш баш 

русск. Длиннохвостая синица, или 

ополовник (Aegithalos caudatus) 

англ. Long-tailed tit 

 

 

 

 

 

алт. Бажы боро борбыйак 

русск. Сероголовая гаичка (Poecile 

cinctus) 

англ. Gray-headed nut 
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алт. Тегерик борбыйак  

русск. Буроголовая гаичка, пухляк 

(Parus montanus)  

англ. Willow tit 

 

 

 

 

 

алт. Сарытӧш, јаан ӱренчи кӧктӧш 

русск. Большая синица ( Parus 

major)  

англ. Great tit 

 

 

 

 

 

алт. Кöктийек  

русск. Поползень (Sítta) 

англ. Nuthatch 
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алт. Кöктийек 

русск. Пищухи, или сеноставки 

(Ochotona) 

англ. Delivery 

 

 

алт. Кучыйак, боро кушкаш, 

борбыйак 

русск. Домовый воробей ( Passer 

domesticus) 

англ. House sparrow 

 

 

алт. Кучыйак, боро кушкаш, 

борбыйак 

русск. Полевой воробей (Passer 

montanus) 

англ. Tree sparrow 

 

 

 

алт. Чарлыйак  

русск. Зяблик (Fringílla coélebs) 

англ. Finch 
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алт. Кызыл jӱс  

русск. Седоголовый щегол 

(Carduelis caniceps)  

англ. Grey-headed goldfinch 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

алт. Акту чарлыйак 

русск. Вьюрок (лат. Fringilla 

montifringilla) 

англ. Brambling 
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алт. Кызыл кичӱ чибичи   

 

русск. Чечетка  (Acanthis flammea)  

  

англ. Redpoll 

 

 

 

 

 

 

алт. Кызыл кожоҥчы  

русск. Сибирская чечевица 

(Carpodacus roseus)  

англ. Siberian lentils 

 

 

 

 

алт. Тайганыҥ кызыл кужы, бöктӱ 

кöс 

русск. Щур (Pinicola enucleator)  

 

англ. Ordinary squint 
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алт. Чокчоой јараачы,мöштиҥ 

ӱренчизи, чалыш тумчук 

русск. Клест-еловик (Loxia 

curvirostra) 

англ. Crossbill 

 

 

 

 

 

 

 

алт. Аштыҥ ӱренчизи, сары 

кушкаш, сарымай, ӱренчи 

русск. Обыкновенная овсянка 

(Emberiza citrinella)  

англ. Plain oatmeal 

 

 

 

 

 

 

алт. Акту ÿренчи 

русск. Белошапочная овсянка 

(Emberiza leucocephalos) 

англ. White-capped oatmeal 
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алт. Мелейчи 

русск. Овсянка-ремез ( Emberiza 

rustica) 

 

англ. Oatmeal-Remez 

 

 

 

 

алт. Агаш ÿренчи 

русск. Садовая овсянка (Emberiza 

hortuiana)  

англ. Ortolan 

 

 

 

 

алт. Сары ÿренчи 

русск. Дубровник (Emberiza 

aureola)  

англ. Yellow-breasted bunting 
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алт. Актыйак 

русск. Пуночка (лат. lectrophenax) 

англ. Snow bunting 

Одомашненные виды птиц 

 

 

алт. пöтÿк, эр такаа, танак (туба)  

русск. Петух (лат. gallus)  

англ. Rooster 

 

 

алт. Такаа  

русск. Курица, или домашняя 

курица (лат. Gallus gallus; также 

Gallus gallus domesticus, иногда — 

Gallus domesticus) 

англ. Chicken, hen 
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алт. Эркек jаман куш  

русск. Индюк (лат. Meleagris 

gallopavo) 

англ. Turkey 

 

алт. Эне кас  

русск. Гусыня (лат. Anser anser)  

англ. Goose 

 

 

алт. Азатпай 

русск. Цыпленок (лат. Gallus 

gallus) 

англ. Сhicken 
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Легенды о птицах 

 

Тарал ла айу 

Арканыҥ ичинде айу jакшы мöш бедиреп баскан. Ого удура тарал учуп 

келди (тарал алдында jаан куш болгон). Айу таралдаҥ сурап jат: 

-Сен, тарал, ÿзе jерле учуп jадыҥ, ончо немени ÿстинеҥ кöрӱп jадыҥ, 

кайда кöп кузук бар, айдып бер. 

Тарал оны öчöштирип, эбиреде учала, айуга айтты: 

-Кайда да кузук jок, кайда да jок! 

Айу ойто ло таралды сурады: 

-Тарал, кайда кöп кузук барын сен билериҥ, айтсаҥ, кысканчак болбо, 

экÿ ÿлежип аларыс. 

Тарал кайда кузук барын айтпады. Айтканы јаҥыс ла: 

-Кузук jок, кузук кайда да jок. 

Айу учы-учында ачынала, таралды jаагында ÿс болбос, эринде эт 

болбос эдип каргап салган. Оноҥ ло бери тарал кичинеектеп, jаҥыс ла сööк 

ле тере болуп калган. 

Тарал айула тартыжып болбой, бойыныҥ ачузын ичинде jажырып 

алала, тÿни-тÿжи оны сананып jÿрген. Бир катап айу аралда кузук бедиреп 

баскындап јӱрерде, кенетийин  бажына кузук келип тÿшти, айу не болгонын 

оҥдобой калган. Ӱстинеҥ таралдыҥ ÿни угулды: 

- Бу мен кузукты чачтым, кичинек те болзо, jип кöр, быjылгы кузук. 

-Быйан сеге, тарал – деп, айу айтты. 

Ол кÿннеҥ алала, тарал ла айу кожо кузуктап баштаган. Тарал бийик 

мöштöҥ кузукты чачат, айу jууп jийт. Бир канча öйдиҥ бажынаҥ айу бойы 

агашка чыгып, кузукты тÿжÿрет. 

«Коркышту кöп кузук тӱжӱрерге мениҥ öйим jетпей jат» деп айдып, 

тарал бойынныҥ нöкöрлöринеҥ болуш сурады. 

База бир катап айу мöшкӧ чыгала, кузук тӱжӱрип турарада, тарал 

бойыныҥ нöкöрлöрин кычырды. Тайганыҥ ээзи агаштаҥ тÿжип турганча, 

таралдар ÿзе кузукты теерип алган. Анайып, тарал öчин алган. 
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Айу ачынала, таралды ойто ло каргаган: «Эмди сенде бир калбак 

каннаҥ ас кан болзын, бир кичинек сабардаҥ ас эт болзын». 

 

Медведь и кедровка 

Медведь бродил по лесу в поисках хорошего кедра. Навстречу ему 

прилетела  кедровка (кедровка раньше была крупной птицей). Медведь 

спрашивает кедровку: 

-Ты, кедровка, везде летаешь, все сверху видишь, подскажи, где много 

орехов. 

Кедровка, дразня его, полетала вокруг медведя и говорит: 

-Нигде нет орехов, нигде нет! 

Медведь опять кедровку просит: 

-Кедровка, ты же знаешь, где много кедровых орехов, скажи, не будь 

такой жадной, поделим все с тобой. 

Кедровка не сказала, где есть шишки. Твердила одно: 

-Орехов нет, орехов нигде нет. 

В конце-концов медведь рассердился, проклял кедровку, чтобы в ее 

щеках никогда не было сала, на губах  не было мяса. С тех пор кедровка 

уменьшилась в размере, а от нее остались кости да кожа.  

Кедровка не могла бороться с медведем, затаив обиду, думала днем и 

ночью как отомстить.  

Однажды, когда медведь бродил по тайге в поисках орехов, вдруг на 

его голову упала шишка, он не сразу понял в чем дело. Сверху послышался 

голос кедровки:  

-Это я бросила шишку, хоть и маленькая, но угоститесь, попробуйте 

нынешний урожай. 

-Благодарю тебя, кедровка, - сказал медведь. 

С этого дня кедровка и медведь вместе добывали орех: кедровка с 

высокого кедра сбрасывает шишки, а медведь собирает и ест. Затем медведь 

забирается на кедр.  

- Очень много шишек, я не успеваю одна собирать – сказала как-то 

кедровка и попросила своих друзей помочь. 
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Когда в очередной раз медведь взобрался на кедр и стал сбрасывать 

шишки, кедровка созвала своих друзей. Пока хозяин тайги спускался, 

кедровки растащили  все шишки. Так кедровка отомстила медведю.  

Медведь рассердился и опять проклял кедровку: «Пусть у тебя в теле 

крови будет меньше ложки и мяса меньше мизинца».  

 

Турна ла талтар 

Куштар јуулып, талайды канайып кечер деп jуун эдерге санандылар. 

Олор jуунныҥ jаанына оройтып калган турнаны талдап алдылар. Турна узак 

jöбин бербей мойножып, jуунныҥ jааны болбоско башка-башка шылтактар 

бедиреген, jе ончо куштар оныҥ бÿдÿжи де, куучыны олорго jарап jат 

дештилер. Турнага куштардыҥ айтканына коркышту тыҥ сӱӱнген, оныҥ учун 

jöбин берип ийди. 

Удабай jуунга талтар келди, каткырып туруп айтты: «Ба-таа, тенек 

немелер слер, бу мынаҥ кандый башчы? Кöрзöр, мыныҥ буттары узун, 

тумчугы узун, мойны узун, куучынданып болбой јаҥыс ла кыйгырат». 

Талтардыҥ айтканын угала, куштар табыштанып, бир эмеш тыштанып алар 

деп шÿÿшти… 

Амыраар öйинде  кушкаштар бойыныҥ талдаганын jазап санандылар. 

Олордыҥ  шÿÿлтези башка-башка боло берди. Бу öйдö турна талтарды 

бедиреп табала, оныҥ ÿстине чыгала, бели сынганча сабады. 

Тыштаныш божоордо, куштар суракты тереҥжиде шиҥдеп отурарда, 

кенетийин талтардыҥ ӱни чыкты: - «Кÿндÿлÿ куштар! Слер мениҥ 

шÿÿлтемди укпай, бу турнаны тургустыгар. Ол тыштаныштыҥ öйинде меним 

белимди сындырып салган, канайып мен эмди учуп јӱрерим?» 

Тал-табыш тыҥ ла болгон, учы-учында куштар бир шÿÿлтеге келдилер: 

турна бойыныҥ белине талтарды  талайды ажыра кечирер. Оноҥ ло бери 

куштардыҥ jакарузыла, турна бойынын белинде талтарды кечирип јӱрет. 

 

Журавль и коростель 

Как-то раз птицы собрались и решили провести собрание, о том, как 

перелететь море-океан. Они выбирали председателем собрания опоздавшего 

журавля. Журавль долго отказывался и отнекивался, находил разные 

причины, чтобы не быть им, но птицы ему сказали, что его и внешность и 
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речь нравится им.  Журавль очень обрадовался сказанному и быстро 

согласился. 

Затем на собрание пришел Коростель и рассмеявшись сказал: – 

Удивительно, ну и  дураки же вы все! Какой из него председатель? Вы 

посмотрите только, ноги длинные, нос длинный, шея длинная, говорить не 

может, только кричать. 

Услышав критику собрата, птицы подняли шум и объявили перерыв... 

Уйдя на перерыв, птицы задумались о правильности своего решения. 

Мнения разделились. А тем временем, рассердившийся Журавль нашел 

Коростеля, забрался на него и бил крыльями, пока не сломал спину. 

Когда перерыв закончился и птицы углубились в свои проблемы, вдруг 

раздался голос Коростеля: - Уважаемые птицы! Вы не прислушались к моему 

мнению и выбрали Журавля, пока шел перерыв, он сломал мне спину, как 

мне теперь летать? 

Птицы загалдели птицы и в конце-концов решили:  Журавль на спине 

перенесет Коростеля через моря-океаны. И до сих пор Коростель 

передвигается через мороя на спине Журавля. 

 

Кÿÿк  керегинде 

Алтай улуска куштар jаантайын байлу тынду болгон. Jаан улус Кÿÿкти 

кыйналду кушкаш деп айдат. Качанда кÿÿк ÿй кижи болгон. Ол jокту jаткан, 

jе бастыра кÿчиле иштенип, бойыныҥ ÿч уулын öскÿрген.   Кÿÿктиҥ балдары 

бойыныҥ энезин тообос, сöс укпас болгон. Бир катап уулдардыҥ энези тын 

оорып, тöжöккö jада берген. Баштапкы уулын одынга аткарада, барбаган,  

экинчизин сурарда, ол кача берген.  База бир балазы энезин укпай,  колыла 

jаҥып ийген.  Энези ачынала уулдарына, мен кушкаш болуп слердеҥ уча 

берген болзом деген. Ачынганына бойыныҥ айтканын оҥдобой калала, 

кенетийин кÿÿк  болуп кубула берген.  

Канаттарын jайа тудала, учып jадарда, бир уулы энезиниҥ будынаҥ 

тудуп алган, jе оныҥ колында jаныс ла öдÿк артып калды.  Кÿÿк jайлуныҥ 

тÿндÿгинеҥ чыгара уча берген.  Анаҥ ла бери кÿÿк бир öдÿк jок артып 

калган. Оныҥ бир буды кара öдÿктÿ, бир буды jылаҥаш. Анайда ок, 

азырабаска, шыралабаска кÿÿк jымырткаларын  öскö кушкаштардыҥ уйазына 

артыргызып салат. Оноҥ ло бери бис jаскыда кÿÿктин  кунуккан: «Ку-ку» деп 

табыжын угадыс. 
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Про кукушку 

Алтайские народы всегда боготворили птиц. А старики до сих пор 

считают кукушку птицей-мученицей. Когда-то кукушка была женщиной. 

Жила она бедно, но ее спасало трудолюбие. Все силы она отдавала трем 

своим детям. А дети росли непослушными, свою мать не уважали. Однажды 

она тяжело заболела. Послала одного сына за дровами – тот  не захотел. 

Послала другого - сбежал. И третий не послушался мать, отмахнулся от ее 

просьбы. Заплакала мать и сказала: «Лучше бы я птицей стала, улетела бы от 

вас…» Сказала в отчаянии, без умысла, и вдруг превратилась в кукушку… 

Вспорхнула и полетела в дымоход юрты. Один сын успел схватил ее за 

ногу, но в его руках осталась одна обувь, а кукушка улетела. Так и живет 

теперь она без дома, одна нога ее черная – «в обуви», другая светлая – 

«разутая». И яйца подкладывает в гнезда других птиц, чтобы самой не 

мучиться, не кормить птенцов. И столько отчаяния в ее «ку-ку» слышится 

весной и в начале лета. 

 

Кӱӱк 

Бир катап кырлардыҥ ортозында карындаш ла сыйын jуртаган. Олордо 

эне-адазы jок болгон, агаш-таштаҥ ажанып jурттагылаган. Jаман ӧйлӧр 

башталган: кара jер, jерде ӧлӧҥ ӧспӧй, агаштар кургап, кушкаштар 

кожоҥдошпой барды, курсак бедиреп узаак jерлерге уча берди. Эбиреде ончо 

кара jер ӧлӱп калган. Кем олорго болужар деп, карындашту сыйын ыйлажып 

отурды. Карындажы айтты: «Мен калашка барайын, удабастаҥ jедип 

келерим, сакы мени, сыйным» - деп,  jӱре берди. Бир кӱн ӧтти, экинчи кӱн 

ӧтти, онойып канча айлар ӧтти, канча кире суулар акты, jе карындажы эмдиге 

jетире jанбады. Сыйны аказын бедиреп барарга сананды. Ол суулар ажыра 

учкан, jаан кырлар ашкан, учы-учына бир чӧлго келген. Кӧруп ийзе, агаш 

турат, ол агаштыҥ алдына тыштанар деп сананган, агаштыҥ jанына базып 

келзе, кижиниҥ сӧӧги jатты. Кыс карындажын танып, узак ыйлап отурган. 

Агаштыҥ jанына отурып, кӧстиҥ јажы тӧгӱлерде, кӧл боло берген. Эбиреде 

ӧлӧҥдӧ ӧзӱп, чечектер ӧзӧ берди. А кыс чӧкӧгӧнинеҥ улам, ыйлап отурала, 

кӱӱк боло берген. Эмди ол ары-бери учуп, кӱӱктеп, ончозына карындажы 

керегинде куучындап учат. Кӱӱкти jазап эмди угуп кӧрзӧ, ол «Как-сӧӧк, Как-

сӧӧк» деп кыйгырып турган немедий.  
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Легенда о кукушке 

Давным-давно среди гор жили брат с сестрой. Родителей у них не 

было, кормила их Мать-Земля. Начались плохие времена: В один год была 

страшная засуха, земля осталась голой, ни одной травинки не было на ней. 

Деревья стали сохнуть, птички перестали петь и  в поисках пищи улетели 

далеко-далеко. Все вокруг погибло. Не зная, кто им помжет, брат с сестрой 

пролили много слез. Тогда брат сестре говорит: «Я пойду за хлебом, скоро 

вернусь, жди меня, сестра!». Сестра стала его ждать, и прошел месяц, а его 

нет. День прошел, второй день, так много времени прошло, но брата до сих 

пор не было. Тогда она решила идти искать своего брата. Шла она через 

реки, через высокие горы, наконец дошла до широкой, ровной степи и 

увидела дерево. Захотела она отдохнуть под деревом, подошла ближе, а под 

ним лежит скелет человека. Девушка узнала своего брата. Долго она 

горевала. Горькие слезы лились из глаз. Она долго плакала сидя под деревом, 

что образовалось озеро. По берегам зеленела трава, цвели цветы. А девушка 

от горя и печали превратилась в кукушку. И летает теперь она, плачет по 

брату, всем рассказывает  о нем: «Одни кости, ничего нет». 

Если сейчас внимательно прислушаться к ее пению, то можно это 

услышать. 

 

Кардас 

Ак-jарыкты jайап тура, Кудай аҥ-кушты обоорлу эдип jайаган. Бир 

катап, Кудай белетенип, Алтай ичин айланып барган. Ол Алтайга келеле, 

аркага кирерде ле Шонош шуҥуп чыккан «тр-р» теген табыштаҥ Кудайдыҥ 

ады ӱркийле маҥтаган. Кудай аттаҥ ажып, ташка сӱзеле, санаазын 

jылыйткан, јойу jанарга келишкен. Кудай ачынала, ончо кушкаштарды 

jоголтор деп сананган. Ончо кушкаштарды jууган, jе jаныс Шонош келбеген. 

Баштапкы кӱн jок, экинчи, ӱчӱнчи кӱн jок. Шоношты экелзин деп ӧскӧ 

кушкаштарды ийген. Ачынып калган Кудай анаҥ сурады: «Не элчиледип 

туруҥ? Сен нени эткеҥ?»  

- Баштапкы кӱн бош болбогон. Сууда таштарды тоологом. Балык кӧп 

пӧ, айса таш па деп. 

- Не кӧп эмтир ?- деп Кудай сураган.  

- Балык кӧп, узун таштарды база балык эттире тоологом. Экинчи кӱн 

тӧстӧктӧр лӧ jылдыстардыҥ кажызы кӧп деп тоологом. Кезип койгон 

тӧҥӧшӧтӧрди тӧстӧктӧр эдип тоологом, оныҥ учун jылдыстардаҥ кӧп 
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болгон. Ӱчинчи кӱн jердиҥ ӱстинде эр кижи кӧп пӧ, айса ӱй улус кӧп пӧ 

тоологом.  

- Jе кемизи кӧп эмтир? 

- Ӱй улус. 

- Канайып ол болтон, мен эр улусты кӧп jайагам.  

- Ӱй улустыҥ сӧзинеҥ чыкпас эр улусты, мен ӱй улуска кожо тоологом. 

Мындый кичинек кушкаш кандый санаалу, оны ӧлтӱрбес, је jаҥыс ла 

кичинек эдип саларым деп Кудай сананган. Канаттары кичинек, учса табыш 

угулбас эдип jайап салды. Ак эдинеҥ аҥдарга ӱлештирген, оныҥ учун эмди 

кажы ла аҥда ак эт бар. Jе Шоноштыҥ эдин jаҥыс ӱкӱ албаган. Шонош учуп 

чыгала, арай табыш чыгарып, бойыныҥ jеҥил бескезин сести. Оныҥ учун 

Шонош кичинек те болзо, ол Кудайды тӧгӱндеген санаалу куш деп айдыжат.  

Легенда о Рябчике 

Когда бог создавал землю, то всех птиц и зверей сделал крупными. 

Однажды собравшись, отправился бог осмотреть Алтай. Как только на своем 

иноходце бог въехал в лес, рябчик с шумом взлетел. От звука рябчика  «тр-

р», конь испугался и рванул, бог слетел с коня, упав на камень, потерял 

сознание, пришлось возвращаться домой пешком. Бог принял твердое 

решение, уничтожить всех птиц и отдал распоряжение собрать всех. Когда 

собрались все птицы Алтая, не явился только один рябчик. Ждут день, два - 

рябчика нет. На третий день отправляет всех птиц поймать и привести 

рябчика. Рассвирепевший бог спрашивает рябчика: 

- Почему  заставляешь всех ждать три дня? Чем занимался? 

- В первый день некогда было. Я считал, больше в реке камней или 

рыб.  

- Ну и что больше?  

- У меня получилось рыб больше. Потому что я продолговатые камни 

причислил к рыбам. Второй день я считал, чего больше звезд или кочек.  

- Чего оказалось больше? 

- У меня оказалось кочек больше, так как я причислил обгоревшие пни 

к кочкам. А третий день считал кого больше на земле - мужчин или женщин. 

Женщин на земле больше.  

Тогда Бог сказал, что не может быть такого, так как он создал мужчин 

больше, чем женщин. Рябчик ответил, что мужчин, которые не имеют своего 
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мнения и слушаются только женщин, он причислял к женщинам, поэтому их 

получилось больше. Бог задумался и принял решение не убивать рябчика, но 

уменьшить размер, размах крыльев, чтобы при взлете было меньше шума. 

Бог раздал белое мясо рябчика всем зверям и птицам, теперь у любого зверя 

и птицы есть кусочек белого мяса. Мясо рябчика не взяла только сова. 

Рябчик взлетел и издал слабый звук и почувствовал легкий вес. С тех пор 

говорят, что рябчик хоть и маленький, но сумел провести бога умная птица. 

 

Томыртка 

Кудай jерди jайап, Алтай ӱстин кӧрӱп барган: ончо jерде суу бар ба, jок 

по деп, јер jок jерлерге jер jайаган. Суу jок jерге суу jайап баштады. Абакан 

кырлардыҥ бажынаҥ Абакан суу jайаган. Кош-Агаш ӧзӧктӧн Башкаус суу 

сабарыла чийип чыгарды. Улаган ӧзӧгинеҥ Чолушман суузын чийди. Маҥтап 

келип, тӱлкӱ айтты: «Бастыра суулар талайга jедип калган, а сен jаҥыс ла 

суулар jайап тургаҥ». Чын ла суулар талайга кирген бе, эмезе тӱлкӱ мекелеп 

туру ба, барып кӧрӱп ийзин деп Кудай томыртканы ийген. Тӱлкӱ 

томыртканы тозуп алала, айлыма конуп ал деп сӱмелеген. Талай јаар учпа, 

ого jетире узаак, эртен кудайга барала, бастыра суулар талайга кирип калган 

деп айдарыҥ. Кудай ого бӱтпей кӧрӧргӧ бойы барган. Кӧлдӧҥ Бия суу чийип 

апарган. Бий ле Кадын туштажала, кем озо барар деп тартышкан. Кадын 

айткан: «Сен эр кижи озо бар, а мен, сениҥ ӱйиҥ, сениҥ кийниҥнеҥ 

барарым». Онойып Кадын ла Бий бириккен. Томырткага мекелеткен Кудай 

ачынала, томыртканыҥ бажын кайага соккон. Оноҥ ло бери томыртканыҥ 

бажы кызыл. Андый кызыл кайа Чолушманда бар. 

 

Саҥыскан 

 Бир катап канатту куштар jуулыжып, алтын-тоҥусты jайзаҥ эдип 

тудуп алдылар. Алтын-тоҥус мызылдап турар куйругын jайа тутты, бöрӱгине 

алтын чачак таҥынды. 

Куштар ого эмеген алып берерге шӱӱштилер: jайзаҥ болгон соондо, 

бойы айылду, ӱйлӱ болор учурлу. 

Торлооны да, таралды да, Jыл-келди де - ончозын Алтын-тоҥус 

jаратпады: Jыл-кел – кичинек, Торлооныҥ учужы коомой, Тарал – öткӱре 

арык, Кӱӱк – кунукчыл кожоҥдоп jат деп jеектеп салды. 

Ого jаҥыс ла шартылдууш ӱндӱ саҥыскан jараган. Ого саҥыскан 

шулмус, чыйрак деп билдирген. Той болгон кийнинде, алтын-тоҥус бойыныҥ 
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кара-jажыл канадынаҥ jулала, саҥысканныҥ jардына ла куйругына кадап 

берди. Саат-маат болбоды, саҥыскан, jараш чӱм тагынала, jайзаҥныҥ ӱйи 

бололо, jакшыркай берди. Эки колына иш тутпай, jазалын ла катап-катап 

аjыктап отурар болды. Jаҥыс канадын jайа тудуп, учуп jӱрер кылык тапты. 

Уйазынаҥ эртен тура барар болзо, эҥир тӱн киргенде келер кылыкту 

болды. 

- Сен jаантайын кайдаар меҥдеп барадыҥ, саҥыскан - деп, бир катап 

Алтын-тоҥус сураган. 

- Кайдаар ла кӱӱним jетсе, оноор барадым. 

- Кайда болдыҥ, саҥыскан? 

- Кӱӱнзеген ле jерде болдым. 

Алтын-тоҥус чугулданды. Бир катап Саҥыскан уйкудаҥ тургалакта, 

алтын-тоҥус, jырааныҥ ортозына jажынып, кетеп jатты. Эртен тура саҥыскан 

бойыныҥ кара-jажыл jазалын аjыктап кöрöлö, канадын jайып, уча берди. 

Алтын-тоҥыс кийнинеҥ барды. Олор кижиниҥ јуртына учуп келгиледи. 

Саҥыскан чӱрее јаткан јерге једип, чачкан курсакты чокыйберди.  

- Сенде уйат бар ба, jок по? - Алтын-тоҥус тыҥ кыйгырды. – Тургуза ла 

ойто jан!  

Jе саҥыскан дезе кайра да бурылбай чокып ла jат. 

Алтын-тоҥус учуп келген бойынча, сӱӱри чокыжыла саҥысканныҥ 

бажына тыҥ чокып, мынайда айтты: 

- Мынаҥ ары сен меге ӱй кижи болорыҥ та jок! 

Оноҥ ло бери саҥыскан нек-сакты таап алып чокыза, jана чарчап турар, 

балдарын дезе ӱредип, бир катап чокыыр, кайра кылчас эдип, экинчизин 

чокып ийеле, эбиреде аjыктап кöрöр. 

 

Легенда про сороку 

Однажды собрались перелетные птицы и выбрали Павлина зайсаном. 

Павлин широко раскрыл сияющий хвост, повесил на шапку золотую кисть. 

Решили птицы жену ему найти: раз он зайсан, у него должна быть семья, 

жена. От куропатки, кедровки, синицы - от всех отказался Павлин: Синица – 

мала, Куропатка – плохо летает, Кедровка – худая, Кукушка – печально 

кукует... Понравилась ему только сорока: показалось, что она веселая и 

трудолюбивая. После свадьбы Павлин выщипал из своей груди темно-
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зеленые перья и воткнул их Сороке на спину и хвост. Не много ни мало 

времени времени прошло - заважничала Сорока. Ничего не делает, только 

сидит, новые перья перебирает. Нашла привычку летать, крыльями махать. 

Утром чуть свет выскочит из гнезда, и нет ее до самой ночи.  

– Куда ты постоянно спешишь, сорока? – спрашивает ее однажды 

Павлин.  

– Куда хочу, туда и лечу.  

– Где ты была, сорока?  

– Где хотела, там и была.  

Рассердился павлин. Еще затемно, пока сорока спала, он спрятался за 

кустом акации. Утром сорока осмотрела свою черно-зеленую шубу и 

полетела. Павлин – за ней. Они прилетели к жилью человека. Сорока тут же 

спустилась на помойку и стала клевать отбросы.  

– Как тебе не стыдно?! – крикнул павлин.– Сейчас же лети домой!  

А сорока даже не оборачивается: клюет да клюет. Подлетел к ней 

Павлин, стукнул ее клювом по голове.  

– Больше, – говорит, – ты мне не жена!  

С тех пор, роясь в отбросах, сорока все головой вертит и детей своих 

учит: – Один раз клюнь, а пять раз оглянись – не то павлин прилетит, по 

голове стукнет. Крепко помнят это сорочьи дети. Клюнут раз – и обернутся. 

Клюнут – и вокруг поглядят. 

 

Ойгор Карчага 

Озодо Мерген ле Айтана бой-бойына сӱӱнип, колдорынаҥ тудужып, 

тирӱ де jӱрзе, ӧлзӧ дӧ бой-бойын ташташпас деп сӧс бердилер. Узак ӧй 

ӧтпӧди, jердиҥ ӱсти кургайла, улустар торолоп, божой бердилер. Анайып, 

Мергенниҥ эмегени божоды. Jе Мерген бойыныҥ сӧзине туруп, агаштыҥ 

алдына барала, эмегенин аҥ-кушка бербей, ӱч кӱн корулап отурды. Оныҥ 

jанынаҥ карган Карчага учуп барадала, кунугып калан Мергенди кӧрӧлӧ 

сурады.  

–Бу сен мынайда не отурыҥ?  

Мерген айдат:  

- Бу мениҥ сӱӱгеним, ӧлзӧс тӧ бой-бойысты jерге ле аҥ-кушка бербезис 

деп сӧс бергенис. Канайтсам да мен мынаҥ турбазым деди.  
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Оны уккан Карчага айтты:  

- Сен эмди де jиит, эмегендер сени тӧгӱндейле чачар. Сен мында 

отурганыҥды да олор сананбас! Эмегениҥди меге артыргызала, бар.  

Мерген ого ачынып, эмегениниҥ ӧчин алды. Оноҥ бери беш кӱн ӧтти. 

Карчага канча катап оны сӱмеледи, jе не де болбоды.  

– Мениҥ айткан сӧстӧримди сананып ал - деп, Карчага Мергенге 

айдала, ол jердеҥ Айтананы экелди. Jе кӧп ӧй ӧтпӧди, Мерген оорыйла, 

божоды. Мергенниҥ энези балдардыҥ бой-бойына беришкен сӧстӧрин 

билеле, кородоп отурган Айтанага барган. Айтана ӧбӧгӧнин байагы агаштыҥ 

алдына апарала, берген сӧзиме jажына турарым деп сананып, бир кӱн 

отурды, эки кӱн отурды, анайып ӱч кӱн ӧтти. Карчага ойто ло келди. Эмди 

Айтанага айдат:  

– Сен не мында отурыҥ? Деремнеҥде байрам болуп jат, эмди 

торолобозоор, аш-курсак быjыл кӧп чыккан, барала биjелеп, кожоҥдобойтон 

бедиҥ? Ӧлгӧн немениҥ jанында нени эдериҥ? Оны меге артыргызала, тирӱ 

улустыҥ ортозында сӱӱнип jӱр!  

– Бу сен меге нени айдып туруҥ, кӧрбӧзиҥ сен ӧбӧгӧнимди, бар ары!  

Карчага не де айтпай уча конды. База бир кӱн ӧтти. Отурза, улустыҥ 

каткызы ла кожоҥы угулат. Кара сагыш санаазына кирет. Бу мен тегин 

мында не отурым, бу не шыра? Анайып отурганча, jанынаҥ нӧкӧри ӧдӱп 

отурала, айтты:  

-Кожо барак, ӧлгӧн немениҥ jанында не отурар. Деремнеде байрам 

болуп jат, анда уулдар да кӧп. Тирӱ улусты сӱӱндирбей, ӧлгӧн кижиге канай 

болужарга?  

Чыдашпай, Айтана Мергенди  jерге салала, нӧкӧриле кожо барадала, 

бойына айдынат: Мерген ӧлгӧн, ол ойто тирӱ болбос, а мен тирӱ, эмди мен 

тирӱ кижини сӱӱрим. Байагы Карчага ойто учуп келеле, сананып-сананып 

отурала, Мергенди тиргисти. Мерген кӧзин ачала, эмегенин бедиреди. Оны 

кӧргӧн Карчага Мергенге айтты:  

- Айткам мен сеге, эмегендер ондый деп, а сен укпадыҥ, шоорыҥ, 

айткан немени укпас болзоҥ! Мерген кунукты. Карчага канадыла Мергенди 

табарала, уча берген. Оныҥ кийнинеҥ Мерген jанала, байрамга барган болзо, 

кыстар ого jапшыҥдап турдылар. Айтана Мергенди таныйла, удура келерде, 

Мерген бычагыла оны ӧлтӱрди.  

– Эмди мен оны коруулабазым, куштар jизин – деп айтты. 
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Мудрый Ястреб 

В далёкой древности жили-были Мерген и Айтана, наглядеться-

нарадоваться друг на друга не могли, жизнь в разлуке и не мыслили, и дали 

они друг другу клятву верности. Но вот напасть: случилась засуха и пошел 

по деревне голод. Много родных и близких смерть унесла. Скосила вскоре 

смерть красавицу Айтана. Вынес Мерген тело девушки за деревню, положил 

под деревом и остался возлюбленную сторожить. Взял он ее на руки, обнял. 

И просидел так три дня и три ночи. Летел мимо старый мудрый Ястреб. Сел 

на ветвь дерева, посмотрел на поникшего юношу с мертвой невестой на 

руках и говорит:  

- Что толку так сидеть?  

- Айтана - моя возлюбленная, – отвечает Мерген,– и мы поклялись, что, 

случись одному из нас умереть, другой не оставит тело ни земле сырой, ни 

зверю лютому, а станет стеречь его до скончания дней своих. Раз я дал 

клятву – с места не сойду!  

Отвечал на это старый ястреб:  

– Друг мой, ты юн и неопытен. Невдомек тебе, что все женщины 

неверны и легкомысленны, добра не помнят и добром платить не умеют. Иди 

себе с миром, оставь тело мне. Услышав это, Мерген заступился за свою 

жену. И полетел Ястреб дальше. Прошло пять дней, Ястреб  снова 

заявляется, снова на дерево садится, снова разговор заводит, но тут он понял, 

что не удастся ему ничем поживиться. Так и быть, верну я ей жизнь, только 

крепко помни мои слова: неверны женщины. Сам в один прекрасный день 

убедишься, – сказал ястреб.  Недолго счастье их длилось. Заболел Мерген и 

скоро умер. Повезла семья его хоронить, да вспомнила мать о страшной 

клятве, которую сын и Айтана друг другу давали.  

–  Надо б сперва с ней посоветоваться, – говорит. Пошли к Айтане, а 

она слезами горькими заливается.  

- Несите тело его за деревню, под тем же деревом положите. Буду день 

и ночь над возлюбленным сидеть, как некогда он надо мною. Навеки нас 

клятва связала. День сидит, другой, третий, так три дня и три ночи минуло. 

Как и в первый раз, прилетел старый Ястреб. Сел на ветвь, поглядел на 

Айтану и спрашивает:  

– Что ж ты, девушка, сидишь здесь? Шла бы петь да танцевать. 

Праздник у вас в деревне. Хороший урожай собрали, не видать вам больше 
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голода. Что тебе проку от мертвеца? Оставь его мне, а сама иди. Гордо 

повела головой Айтана:  

– Не видать тебе, Ястреб, моего суженого. Клятву мы дали друг другу, 

и этой клятвы я не преступлю. Ничего не сказал Ястреб, улетел. Еще один 

день прошел. Слышит Айтана: смех, песни из деревни доносятся, веселятся 

все. Стали ей черные думы в голову лезть: а не напрасна ли клятва ее и зачем 

она так себя изводит? Проходила мимо подружка:  

– Пошли со мной. У нас в деревне так весело. Долго ты по нему 

горевала, хватит. Пойдем, там красивых и сильных парней хоть отбавляй. 

Мертвого ты уже ничем не порадуешь, так порадуй хоть живых. Не 

вытерпела Айтана, опустила голову любимого с колен на сырую землю, 

встала и за подружкой пошла, а напоследок сказала:  

– Мерген умер, его не воротишь, а я еще жива, так и любить мне 

живого. Прилетел вечером ястреб. Посмотрел-посмотрел, подумал-подумал, 

опустился Мергену на грудь, приложился клювом к его устам, дыхнул три 

раза, и юноша ожил.  И стал Мерген искать Айтану. Ястреб говорит: 

– Ушла Айтана. Разве не предрекал я, что так все и обернется? Разве не 

говорил, что все женщины неверны и неблагодарны? Предала она вашу 

клятву, тебя предала.  

Понурился несчастный Мерген. Облетел ястреб Мергена, обмахнул его 

своим крылом и улетел. Мерген вернулся домой, нарядился, взял меч и 

пошел на праздник. Айтана увидев Мергена потянулась обнять его. Мерген 

взмахнул своим мечом и неверную разрубил пополам.  

– Не стану больше тела ее стеречь! Пусть птицы поживятся! 

 

Сары-тӧш Мӱркӱтти мекелегени 

Озо-озо чактарда, ончо куштар тӱштӱк jанында jаткан. Алтай jеринде  

jаҥыс ла jаан суулар ла кичинек суучактар табыштанган. 

Бир катап, ол сӱӱнчилу jаcкы кожоҥды салкын тӱштӱк jерине jетирди. 

Ончо куштар кайкадылар: «Кем бу андый jараш тӱни-тӱжиле токтобой 

кожоҥдоп jат? Кандый сӱӱнчи Алтайга келген?» 

Jе кушкаштар билбес jерге учарга коркыды. Тегин ле калас Мӱркӱт 

куштарга jалынган. Олордыҥ ортозынаҥ jаҥыс кичинек сары-тȫш чыкты. 

Канаттарын jайып ийеле, уча берди. 
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– Бери уксаҥ, – Мӱркӱт кийнинеҥ кышкырып  ийди, – анда jакшы 

болзо, ойто jанып кел, биске келеле, jолды кöргӱзериҥ! 

– Сы-сы, сы-сы-тӱ! – деп сыкылдай берди . 

– Jанып келерим, jанып келерим! 

Сары-тöш  талайлар ла  jаан чöлдöр öткӱре меҥдеп учуп турала, арый 

берди. Кӱчи чыга берерде, Алтайдыҥ jаан кырларын кöрӱп ийди. Олор 

кӱнниҥ чогына Сары-тöшко кызыл отло арка кӱйӱп турган аайлу кöрӱнди. 

– Кандый jаан от кӱйуп jат! – кушкаш кайкады. –  Мен отко кӱйейин, 

тоҥуп öлгöнчö, – деп сананып, тöмöн тӱже берди. Тӱжеле кöрзö, кар. 

Кушкаш оны билбей öлöргö белетенип аларда, кызыл jиилек кöзине кöрӱне 

берди. Ол тийиҥ кат болгон. Оныҥ jанында тöҥöштиҥ ӱстинде курт кöрӱп 

ийеле, эки катап чокуп ийди. Jӱреги секирип, бажы jеҥил боло берген.  

Кажы ла кӱн там ла арканыҥ ичин дööн кирип, курсак анаҥ да кöп 

табып, сӱӱнди.  Мӱркӱтке берген сӧзин ундып салган. 

 Jе бир катап, агаштар салкыннаҥ jайканып, куштар теҥерини карара 

бöктöп, учуп келди. Олорды башкарган кушкаш Мӱркӱт болды.  

Сары-тöш оҥдонып келеле, коркый берди. Мӱркӱт Сары-тöштиҥ 

ӱстиле учуп сурады: 

 –Jакшы jӱрӱҥ бе, Сары-тöш? 

Сары-тöш нени де  айтпай  отурды. 

– Нениҥ учун кайра келип, куштарды бу бай jерге экелбедиҥ? – деп 

Мӱркӱт сурап турды. 

Сары-тöш бажын тӱжӱрип, нени де айтпады. Аркада араай боло 

берерде, Сары-тöш jастыҥ баштапкы тамчызын угала, тыҥ кожоҥдой берди.  

– Jас кел! Jас кел! 

Кенетейин кыйгыра берди. 

– Мӱркӱт, jакшылар слерге, кöрӱгер бу jерде кар кандый jаан. Мен 

мында jаҥыскан кышла jуулажып, jас келзин деп сурап турум. Мениҥ 

сураганымла бу Алтайга jылу келди. Бойым слердиҥ кийнинеҥ учарга 

санангам, jаныс öйим jетпеген, – деп Сары-тöш айтты. 

Кайда бу кожоҥ угулар, анда jас келет. 

Мӱркӱт ого бӱдӱп каткыра берди. 

– Ол jылда кöрöрис чынды айттыҥ ба, эмезе тöгӱн бе.  
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Оныҥ учун кажы ла jыл тöгӱнин кем де билибезин деп, Сары-тöш  эҥ 

ле баштапкы кожоҥдоп jат, онын кийнинеҥ арткан куштар кожоҥдожот. 

 

Кӧрӱк ле тарал 

Алтайдыҥ мӧш агажында кузук тыҥ ла бӱткен болгон. Кӧрӱк ол тушта 

кузукты кышка белетеп, сайлап јип турган. Jе јаҥыс ла кӧрÿк  эмес, анайда ок 

куштар да сайлап јип турган эмтир. 

Кудай кӧрӱп турза, кӱӱк сӱрекей ачынатып, торолоп, кузуктаҥ кӧптӧдӧ 

сайлап турган эмтир. Ол эмеш ачынала: «Акыр, оны эмеш кезедип салза, 

канайдар?» – деп, сананган. Оноҥ Кудай айу болуп кубулала, кӧрӱкти 

тӧгӱндеп, толгой тудала куучындажарга сананган. Је кӧрӱк айуныҥ тыҥ 

тудужына чыдашпай, анаҥ айрылып чыгарга сананган. Ол айуныҥ колынаҥ 

божодылала чыгарда, айу оны сооро туткан эмтир. Оныҥ тырмакту 

сабарлары кичинек тындуныҥ сыртын чийӱлей тартып калган турды. «Акыр, 

мыны мынар незин кезедер, тегин де сыртын сыйра тартып ийдим эмеш пе? 

Анайда ла ыйлап јӱрзин!» 

Айу болуп кубулган Кудай ол ло бойынча тенериге чыкпай: «Акыр, 

база кандый аҥ-куштар  бар, оны јазап кӧрӱп, ӧйинеҥ ӧдӱп тургандарын 

эмеш кезедер» - деп сананды. 

Бир кӧрӱп турза: кара куш мӧштиҥ кузугын јип, талдап, бирӱзин 

чокып, экинчизин чокып, таштап турган эмтир.  «Сеге андый неме кайдаҥ 

табылган эди? – деп, айу-кудай сананган эмтир. «Јок!» - деп, тарал 

кыйгырган. Кудай-айу ачынала, таралды каргаган: «Кӧрмӧстӧ сенде, тишке 

келгедий эт јок болзын, торологон бойыҥ торолоп јӱр!» - деп, шыпшап 

салган болгон. Ол ӧйдӧҥ бери тарал мӧштӧрдӧги кузукты «тырык-тырык!» - 

деп, ачынып, калактап јӱретен болды. Кӧрӱк дезе озогы ла бойы артып 

калган. 

 

Кедровка и бурундук 

На Алтае кедровые орехи в этом году оказались плодотворными. В это 

время бурундук запасался кедровыми орешками и ел их. И не только он, но и 

другие птицы тоже запасались орешками и ели их. 

Когда бог смотрел за всеми, тогда кукушка с голода и от жадности 

собирала много кедровых орешков. Бог разозлился: «Минуточку, а что если 

ее наказать?» - подумал он. 
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Бог, превратившись в медведя, хотел поймать бурундука и поговорить 

с ним. Но бурундук, не выдержав сильную схватку медведя, хотел от него 

убежать.  Когда только он освободился от его лап, медведь его сразу схватил. 

Его когти линией содрали  кожу маленького зверька.  

– «Минуточку, зачем его дальше наказывать, если и так я его кожу 

содрал? Пусть живет и плачет!» 

Бог-медведь так и не поднялся на небо и подумал: 

– «Таак, еще какие зверьки и птицы есть, их надо хорошо осмотреть и 

те которые наглеют тех надо наказать». 

Однажды черная птица, выбирая кедровые орешки, клевал и 

выбрасывал. Бог увидев это решил наказать кедровку. 

– «Нет!» – закричала кедровка.  

– «Черт, чтоб у тебя не было мяса, как жила  голодной, так и живи!» – 

сказал Бог. 

И с того времени кедровка стала жадной и шумной. А бурундук так и 

остался с полоской на спине. 

 

Јарганат 

Озодо јарганат тӱн болзын, тӱш болзын учар да, јерле де јӱгӱрер 

болгон. Эмди дезе јӱгӱрбес те, тӱште учпас та.  

Алдында бастыра аҥ-куштар калан тӧлӧп турган болгон. Бир катап 

айас, јылу кÿнде Jарганат учуп барадарда, удура ого Карчага учуп келген 

болгон. Оноҥ дезе Карчага ого айткан:  

– «Кару Jарганат, мен сени ÿч јыл бедиредим. Бастыра аҥ-куш каланын 

тӧлӧп бердилер, јаҥыс сен артып калгаҥ».  

Кӧп сананбай Jарганат айтты:  

– «Кӧрзӧҥ, мен кушкаш эмтирим бе?» – деп айдала, јерге тÿжÿп јÿгÿре 

берген. Оны кӧргӧн  Карчага  нени де айдып болбой, не де јок уча берген. 

Оноҥ дезе Jарганат јырааларга јÿгÿрип келерде, анда тÿлкÿ оны сакып 

отурды:  

– «Jакшы ба, Jарганат? Мен сени јетинчи јыл бедиредим, бастыра аҥ-

куш каландарын тӧлӧп бердилер, јаҥыс сен артып калгаҥ».  

Jарганат кӧп сананбай айтты:  
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– «Кӧрзӧҥ, мен аҥ эмтирим бе?» – деп айдала, канадын јайып ийеле, 

уча берген.  

Тÿлкÿни отурган ла јеринде не де јок артырды. 

Ол ӧйдӧҥ бери Jарганат тÿлкÿнеҥ коркып, јерле јÿгÿрбес болды: 

коркыканына оныҥ буттары баспас болды. Учуп база болбос – Карчаганаҥ  

коркыыр. 

Ол учун дезе  Jарганатты бис эҥир тÿшсе ле кӧрÿп јадыс. Ол ӧйдӧ 

тÿлкÿ уйуктап јат, Карчага учпай јат. 

 

Летучая мышь 

Летучая мышь раньше и днем летала, и ночами быстро бегала. Сейчас 

мышь бегать совсем перестала и днем летящей редко увидишь. Старая 

легенда так гласит. 

Раньше все звери и птицы дань платили. Летит мышь как-то, а 

навстречу ей ястреб. Ястреб и говорит: «Уважаемая мышь, я тебя три года 

ищу. Все птицы дань заплатили, только ты осталась». Мышь и отвечает: 

«Смотри, разве я птица?» - спустилась в траву и побежала. Ястреб так и ни с 

чем улетел. 

Прибежала мышь к холмам, а там ее дожидается лиса: «Добрый день, 

мышь. Я тебя седьмой год ищу, все звери дань уплатили, ты только 

осталась». Мышь и отвечает: «Смотри, разве я зверь?» - расправила крылья и 

улетела. Лису ни с чем оставила. 

С того времени, боясь лисы, летучая мышь бегать совсем перестала: от 

страха у нее ноги отсохли. И летать она тоже не смеет – ястреба боится. Вот 

и видим мы иногда поздним вечером летучую мышь. И лиса спит, и ястреб не 

летает. 

 

 

Боро кушкаш 

Озодоҥ озо чакта чаҥкыр јараш Алтайда Байбарак деп бай јуртаган. 

Тебеде турган ак малы чымалыдый кӧп болгон. Кулдарыныҥ тоозын 

Байбарак бойы да билбейтен. Ол ачыназына эжигине келген ийтти ӧлтÿретен, 

јуртына кирген јорыкчыны ат камчызыла чыбыктайтан. 
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Jайы-кыжы оныҥ койлорын кабыратан Кодурлу деп койчылу болгон. 

Кышкы карга бастырып, јайгы јаҥмырга ӧдÿп, кÿнниҥ изÿ чогына кÿйÿп, 

койчы карыйла, чокту кӧзи артады, алтап базар кÿчи чыкты. Оныҥ 

карыганын кӧрӧлӧ, Байбарак бай оны бойына алдыртты. 

– Мениҥ јуртымда иш иштебей јÿрерге болор, карыган – деди.  

– Мынаҥ кедери чык! 

– Мен кайдаар баратам? – деп, Кодурлу ыйлады. – Адагардыҥ эжигине 

јÿрÿп ӧскӧм, кичÿдеҥ ала одын тажыгам, слердиҥ малыгарды карыыр јажыма 

јетире кабырдым. Карыган мени кедери сÿрбей килезеер. Слерге узак чаптык 

этпезим, удабай ла ӧлÿп каларым. 

– Ак-јарык элбек! Кайдаар барар кÿÿниҥ бар, оноор ло бар! – деп, 

Байбарак кыйгырды. 

Кодурлу апшыйак эмегенин једингенче, ээзиниҥ јуртынаҥ ырап, кӧс 

кӧргӧн јерге јÿре берди. Оныҥ айрылбас најызы – сары кӧстÿктÿ ийт, ачу-

корон улыйла, оны ээчий једип ийди. 

Эмеген ле ӧбӧгӧн канча кире барганын бойлоры да билбеди. Барбак 

мӧшкӧ једеле, кара суучактыҥ јарадына јапаш тургузып, ондо јуртай 

бердилер. Олордыҥ најызы, кара ийт, кÿнÿҥ сайын аҥдап, эмезе элик, эмезе 

койон экелип турды. Эмеген ле ӧбӧгӧн ийдин алдындагызынаҥ артык сÿÿр 

болды. 

Айланып айлар ӧтти, јылыжып јылдар ӧтти. Кара ийт карып, аҥга 

кӧстӧри јетпес, тумчугы јыт сеспес болды. Буттары уурлай берди. Кодурлу 

ӧбӧгӧн корододы. 

– Ӱчÿлебис торолоп ӧлӧтӧн конок келди ошкош – деди. 

Туулар јаскы чÿмин кийинип, куштар дезе агаш аразында кожоҥдожо 

берерде, бир боро кушкаш Кодурлу ӧбӧгӧнниҥ јуртына учуп келди. Мӧштиҥ 

алдында јаткан кара ийтти кӧрӧлӧ айтты: 

– Сен, тӧрт бутту, неге кунуктыҥ? Аҥ-кушка једишпей барган болзоҥ, 

мен сеге болужарым… Кара ийт бажын кӧдÿреле, мӧштиҥ будагында 

кичинек боро кушкашты кӧрди. 

– Сен саҥысканнаҥ да коркып турган бойыҥ меге кандый болуш 

јетиретен эдиҥ? – деп, ийт кайкап айтты. 

– Мен саҥысканнаҥ качан да коркыбай јадым – деп, боро кушкаш 

айдала, јабыстай будакка секирип тÿшти. – Керек болзо, аҥ-кушты канайда 

јеҥил тудуп аларына мен сени ÿредерим. Сен тозууда аҥ сакып отур, мен 
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дезе кырдыҥ ол јанындагы агаш аразына учуп барала, табыш чыгарайын. Ол 

тушта койондор коркыйла, сениҥ ÿстиҥе маҥтажып барар, сен олорды тудуп 

ал. 

Кара ийт элеп калган сары азуларын кылайтып, кÿлÿмзиренип 

јӧпсинди. Ол койу јырааныҥ  ортозына кирип алала отурды. Боро кушкаш 

дезе кырдыҥ ол јанына учуп барала, чыйкылдап, табыштанып, канаттарыла 

талбып, койондорды ÿркÿтти. Бир койон кара ийттиҥ ÿстине чурап келди. 

Кара ийт оны тудуп алала, ӧбӧгӧн лӧ эмегенге апарды. Бу ӧйдӧ Байбарак бай 

кара атту јортып келип, койонды апарып јаткан ийтти кӧрӧлӧ, айу чылап, 

огурып ийди: 

– Мениҥ аҥдарымды коротсын деген јӧпти сеге кем берген? 

Ок-саадагын ала койоло, ийтти ӧлтÿре атты. 

Торко ӧлӧҥниҥ ÿстине јыгылып, кара ийт айтты: 

– Боро кушкаш наајым, сен карган ӧбӧгӧн лӧ эмегенди ундыбай, 

болужып јÿр… 

– Сакып ал, Байбарак, најым учун ӧчимди аларым! – деп, боро кушкаш 

чугулданып айтты. 

Байбарак кушкаштыҥ айтканын оҥдобой, койонды канјаалап алала, 

айлын кӧстӧп, јанып ийди. 

Кулдары јууктап келеткен ээзин кӧрӧлӧ, уткыырг удура јÿгÿрдилер, 

аттыҥ чылбырын алып, чакыга бууладылар, байды колтыктап, чебер аттаҥ 

тÿжÿрдилер. Байбарак эмегенине койон ӧлтÿрип экелдим деп айлына кирди. 

Ол бойыныҥ сÿÿген кара адын ыраак божотпой, оны јаантайын кӧрÿп 

салатан. Кулдары атты сууныҥ јарадына армакчылап койоло, бойлоры талкан 

базарга, тере ужаарга, тон-ӧдÿк кӧктӧӧргӧ бардылар. Бу тушта боро кушкаш 

учуп келеле, кара аттыҥ бажына отурып чокый берди. Ат бажын булгап, 

кайралап та турза, је боро кушкаштаҥ айрылып болбоды. Кара ады 

кушкаштаҥ айрылып болбой турганын угала, Байбарак тÿрген ок-садагын 

тудунып, чыга јÿгÿрди. Боро кушкашты атты. Jе аткан огы кӧндÿре барды. 

Боро кушкаш теҥери тÿбине учуп чыкты, кара ат дезе јал јастанып јыгылды. 

Байбарак ачу-коронго бастырып, ончо куштарды јоголтсын деп, кулдарына 

јакарды. 

Байбарактыҥ эмегени сÿрекей ач болгон. Ол ӧлгӧн аттыҥ ичегелерин, 

канын алар деп јÿгÿрди. Боро кушкаш ойто учуп келеле, байдыҥ эмегениниҥ 

бажына отурала, чокый берди. 
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– Кандый јаман кушкаш эди! Баалу бӧрÿгимди јыртып, эҥмегимди 

ойотон туру! – деп, байдын эмегени кыйгырды. 

Байбарак боро кушкашты таныйла, сÿÿне берди. «Тенек кушкаш 

ӧлÿмди бойы бедиреп келди» деп сананала, оны атты. Jе саадактыҥ огы 

эмегениниҥ бажын оодо атты, боро кушкаш дезе ол ло бойы учуп чыкты. 

Байбарак ачынала, кийген тонын јыртып чачты, кӧҥкӧрӧ јыгылып, 

огурып ыйлай берди. Боро кушкаш катап ла учуп келеле, Байбарактыҥ 

арказына отурып, эки јардыныҥ ортозын чокып, ийнедий тырмактарыла 

тырмай берди. 

Байбарак јерге тоголонып, ачу-корон кыйгырды. Боро кушкаш оныҥ 

арказын ойоло, анда јажынып алды. 

Байбарак кулдарына јакарды: 

– Сары сапту курч бычагымды бери беригер, бу шилемирди ӧлтÿредим! 

Кӧдӧӧчилери ээзиниҥ јакарузын бÿдÿрип, курч бычакты экелип 

бердилер. Байбарак бычакты оҥ колына алып, боро кушкашка талайды. Jе 

боро кушкаш бу ӧйдӧ оҥ јанына секирди. 

– Ӧштÿмниҥ тынына мен эмди ле једерим! – деп кыйгырала, Байбарак 

бар-јок кÿчиле сайды… 

Боро кушкаш теҥери тÿбине учуп чыкты. Байбарак онтоп ийеле, 

јыгылды. Кара кан суу чылап ага берди. 

Боро кушкаш сÿÿнчилÿ чыйкылдап, байдыҥ  одордо турган койлорын 

Кодурлу ӧбӧгӧнгӧ айдап экелди. 

– Мениҥ најым, бу койлорды бойыҥа ал – деп, кушкаш сÿÿнип айтты. – 

Эмди чаҥкыр Алтайда Байбарак бай јоголгон. Бу койлордыҥ ээзи – сен. 

Эдин, сÿдин јип-ичип, јаркынду кÿнниҥ алдында узак, ырысту јуртагар. 

– Ӧлӧргӧ турган бойымды сен тиргистиҥ. Кӧксимниҥ ӧчкӧн одын сен 

камыстыҥ, мениҥ эрке кушкажым! Ордына сеге јакшымды канайда 

јетирейин, нени берейин? 

– Айлымныҥ тÿнÿгине уйа тартып, менле кожо јурта, јакшы кушкажак! 

Боро кушкаш оныҥ айтканыла јӧпсинди. Ӧбӧгӧн лӧ эмегенниҥ айлында 

јадып, кӧп балдар базып алды. Оныҥ бала-барказы эмдиге јетире улустыҥ 

айылдарына уйа тартып, олорло нак јуртап јат.  
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Воробей 

Давным-давно на Алтае жил бай Байбарак. Овец было много как 

муравьи. Количество слуг Байбарак сам и не знал. Он убивал собаку, которая 

пришла ему во двор, кто на его земле ездить того плеткой избивал. 

Зимой и летом его овец пас пастух – Кодурлу. В снег ходил, под грозу 

попадал, на солнце загорал, пастух состарился, лучистые глаза померкли, 

силы иссякли. Увидев, как он состарился, бай Байбарак его позвал к себе. 

– На моей земле не работая жить можно, постарел ты. Уходи отсюда! 

– Я куда пойду? – плакал Кодурлу.  – У вашего отца жил и рос, с малых 

лет дрова таскал, ваш скот до старости пас. Старого меня не выгоняйте, 

пожалейте. Вам долго мешать не буду, скоро помру. 

– Куда хочешь идти, туда и иди! – кричал  Байбарак.  

Кодурлу со своей женой ушел далеко, куда глаза глядят. Их 

желтоглазый неразлучный друг – собака так горько выл и побежал за ними. 

Муж с женой ушли настолько далеко, что даже они не заметили. Дойдя 

до большого кедра, остановились на берегу родника и стали там жить. Их 

друг – черная собака каждый день охотился на кабаргу и на зайца. Муж с 

женой стали больше любить свою собаку. 

Прошли годы. Черная собака потеряла нюх и зрение, чтобы охотиться. 

Кодурлу горевал: 

– Нам пришло время помирать от голода… 

Когда весна пришла, в лесу пели птички. И в это время один воробей 

прилетел в дом Кодурлу. Увидев черную собаку, которая лежала под кедром 

сказал:  

– Ты, четвероногий, почему приуныл? Если не можншь охотиться, то я 

могу помочь… Черная собака, подняв голову, увидел на ветке кедра 

маленького воробья. 

– Ты же сороки боишься, как собираешься мне помочь? – с удивлением 

спросила собака. 

– Я сороки не боюсь – сказал воробей и спустился еще на одну ветку. – 

Надо будет, я легко научу тебя охотиться на птиц и зверей. Ты жди зверя, а я 

полечу на ту сторону горы и буду издавать звуки. В это время зайцы 

испугаются, к тебе побегут, тогда ты их поймай. 
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Черная собака согласилась. И села среди густых кустов. Воробей 

улетел на ту сторону горы и стал пугать зайчиков. Один заяц попался прямо 

на черную собаку. Она поймала его и унесла хозяевам. В это время бай 

Байбарак на своем черном коне увидел собаку, которая несла зайца и стал 

кричать как медведь: 

– Кто дал тебе разрешение на охоту на моих зверей? – Взяв лук, убил 

собаку. 

Упав на зеленую траву, собака сказала: 

– Воробей друг мой, ты не забывай про моих хозяев и помогай им…  

– Подожди, Байбарак, за своего друга отомщу! – ругаясь, сказал 

воробей. 

Байбарак не понял, что сказал воробей, взял зайца и ушел домой. 

Слуги, увидев хозяина, побежали встречать его. Байбарак хвастался 

своей жене, что он поймал зайца. 

Он своего любимого черного коня далеко не выпускал, и все время 

присматривал за ним. Слуги коня заарканили на берегу реки и сами пошли 

делать свои дела. В это время воробей прилетев, села на голову черного коня 

и стала клевать его. Конь хоть как пытался избавиться от него, не 

получалось. Услышав про это Байбарак, взял лук и вышел из дома. 

Выстрелил в воробья. Но выпущенная стрела улетела прямиком. Воробей 

улетел в небо, а конь упал на землю. С горечи Байбарак приказал своим 

слугам убить всех птиц. 

Жена Байбарак была очень жадной. Она побежала взять кровь и 

внутренности павшего коня. Воробей, прилетев обратно, сел на голову жены 

бая и стал клевать. 

– Какая плохая птичка! Дорогую шапку порвала! – кричала жена бая. 

Байбарак узнав воробья, обрадовался. Подумав, что «птица сама 

пришла искать смерть», выстрелил. Но стрела лука попала в голову жены, а 

воробей улетел. 

Байбарак от горя разозлился, порвал на себе шубу и упал громко 

плакать. Воробей обратно прилетел и сел на Байбарак, стал клевать его 

между лопатками и как игла вцепившись когтями стал царапать его. 

Байбарак приказал слугам: 

– Давайте сюда мой острый желтый нож, сейчас его убью! 
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Слуги принесли ему острый нож. Байбарак взяв нож в правую руку, 

нацелился на воробья. Но воробей в это время прыгнул в правую сторону. 

– Врагу отомщу! –закричал Байбарак и со всей силой воткнул нож… 

Воробей улетел высоко вглубь в синее небо. Байбарак упал на землю. 

Черная кровь, ручьем потекла. 

– Друг мой, возьми себе этих овец – сказала радостно птица. Теперь на 

Алтае Байбарак нет. Хозяин этих овец – ты.  

– Умирающего меня ты оживила. Потухший огонек в душе ты зажгла, 

моя птичка! Вместо этого как тебя отблагодарить, что дать? 

– В моем доме можешь гнездо вить, хорошая птичка! 

Воробей согласился на предложение. У них дома птичка стала растить 

много пташек. Теперь детишки воробья в домах у людей вьют гнездо и с 

ними живут рядом дружно. 

 

Тарал 

Jыш аралду тайгада, јоон тазылдарлу мӧштиҥ тӧзинде карган айу 

јуртаган. Бу јажына јÿреле, ол качан да болзо белен азыкту јадат. Оныҥ 

ороозында кӧп-кӧп кузуктар јадатан болгон. 

Бир катап карган айуныҥ ороозыныҥ ÿстинеҥ јаан кара куш учуп 

барып јадала, кӧп кузуктарын кӧрÿп ийген. Ол ӧйдӧ кыш болгон, азык 

тÿгенген. Jаан кара куштыҥ аштап калганы тын болды.  Карган азыкту айу 

оныла кожо ÿлешпес деп ол билген. Оныҥ учун дезе ол тӧгÿндерге сананды. 

Айланып, араайынаҥ јерге тÿжÿп айуга айтты: 

– Ӧрӧкӧн, сен бастыра арткан јÿрÿмиҥди ток, азыкту јÿрер кÿниҥ бар 

болзо, мен бир јер билерим. Сеге ол јерди кӧргÿзип берейин деди. 

Ого бÿткен айу, кӧргÿзип берген јерге, маҥтай барды. Ол ӧйдӧ  сÿмелÿ 

кара куш айуныҥ белетеп алган кузугын бастыра чертип, јийле барган. 

Карган айу јыш аралдыҥ ичиле баскан ла баскан, бир де кузук кӧрбӧди, 

кара кушты да кӧрбӧди. Араайын деп айлына једип келерде, анда јаҥыс ла 

куру кузуктар толонып јаткан. Оны кӧргӧн айу тӧгÿнденип урданган учун 

кушка кородоп, ачынала, шыпшап салган. 

Оноҥ бери јараш кара куштаҥ кичинек боро кушкаш болуп калган. 

Бастыра јÿрÿмине  торолоп, ачынадып јÿрер болуп арткан. 
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Кедровка 

В густой непролазной тайге, под толстыми корнями кедра жил старый 

медведь. Жизнь научила его быть запасливым, и у него постоянно было 

много орешков.  

Как-то раз над берлогом медведя пролетала огромная черная птица. 

Она была очень голодна, так как зимой уже не было запаса еды. Птица 

сверху увидела много кедровых орешков у медведя. Птица знала, что 

запасливый медведь не поделится с ней шишками, и пошла на обман.  Она 

опустилась на землю и говорит медведю: 

– Хочешь, я покажу тебе место, где столько орехов, что тебе хватит на 

всю твою оставшуюся жизнь. 

Медведь поверил птице и скорее побежал в ту сторону, куда указала 

птица.  

А хитрая птица тем временем склевала весь медвежий запас кедрового 

ореха. Медведь кружил, кружил по тайге и не нашел ни птицы, ни ореха. 

Кое-как добрел медведь до берлоги, а там одни пустые шишки валяются. 

Разозлившись, старый медведь на птицу за обман и воровство, проклял ее.  

И из красивой черной птицы превратилась в маленькую серую птичку, 

которой всегда всего  мало. 
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Указатель алтайско-русско-английских названий птиц 

№ 
Алтайские 

названия 

Русские 

названия  

Латинские 

названия 

Английские 

названия 
Стр. 

 2 3 4 5  

1.Отряд  Гагарообразные (Gaviiformes) 

1 Куукай, чуптай  
Чернозобая 

гагара 
Gavia arctica 

Black-throated 

Loon 
 

2.Отряд  Поганкообразные (Podicipediformes) 

2 Јеерен јыткуш  
Красношейная 

поганка 
Podiceps auritus Red-necked grebe  

3 Јаан јыткуш  

Большая 

поганка, или 

чомга 

Podiceps cristatus 
Great crested 

grebe 
 

4 Јыткуш  
Черношейная 

поганка 
Podiceps nigricollis 

Вlack-necked 

grebe 
 

3. Отряд Веслоногие (Pelecaniformes) 

5 
Кара кас, јаан 

кара куш  

Большой 

Баклан* 
Phalacrocorax carbo Cormorant  

4.Отряд  Аистообразные (Ciconiiformes) 

6 

Састыҥ jаман 

ӱндӱ кужы, кӧл 

бука, сыгытчы 

Большая выпь Botaurus stellaris Bittern  

7 Ак чокычы 
Большая белая 

цапля 
Egretta alba Great egret  

8 Боро чокычы Серая цапля Ardea cinerea Grey Heron  

9 
Кара чилен 

(тел) 
Черный Аист Ciconia nigra Black stork  

5. Отряд Гусеобраные (Anseriformes) 

10 Јаан кас  Гуменник Anser fabalis Bean goose  

11 

Таскыл кас, 
коокый кас, 
кӧрмӧс кас, 
кыр казы, 

туулык кас  

Горный гусь* Eulabeia indica Mountain goose  

12 

Куу, ак куу, 
кыркылдуш, 

куг (кум., 
чалк.) 

Лебедь-

кликун*  
Cygnus cygnus Whooper Swan  

13 Аҥыр  Огарь Tadorna ferruginea Ogar  

14 Ала ӧртӧк  Пеганка Tadorna tadorna Shelduck  

15 
Таркат, боро-
кӱреҥ суугуш, 

боро ӧртӧк  
Кряква Anas platyrhynchos Duck Mallard  

16 
Огош суукуш 

ак кöс, 
сыгыраачы  

Чирок-

свистунок 
Anas crecca Teal-Whistler  

17 

ӧртӧк / ӧртӧк, 
тыш-куйрук 

(чал.), таркат, 
суузар, суукуш  

Серая утка Anas strepera Grey duck  
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18 Јерлик ӧртӧк  Свиязь Anas penelope Wigeon  

19 

Кылкуйрук 

(ӧртӧк), 

шибекуйрук  

Шилохвость Anas acuta Pintail  

20 
Чÿреке, ooгош 

ӧртӧк 

Чирок-

трескунок  
Anas querquedula Сrackle  

21 Кызылбаш 
Красноголовый 

нырок  
Aythya ferina Red-headed dive  

22 
Ала айгыр, 

карар 

Хохлатая 

чернеть  
Aythya fuligula Crested black  

23 Сары кӧс 
Обыкновенный 

гоголь  
Bucephala clangula Сommon goldene  

24 Кара ӧртӧк 
Горбоносый 

турпан* 
Melanitta deglandi Acoter  

25 

Ак аксыр 

(тел.), балыкчы 

куш суу кас 

Большой 

крохаль  
Mergus merganser Crumbs  

6. Отряд Соколообразные (Falconiformes) 

26 

Балыкчы, 

öлöкуш, суучы 

мÿркÿт, кÿл 

картаа 

Скопа Pandion haliaetus Osprey  

27 

Тейлеген, 

картак, картаа, 

тебеечи, 

киштебес куш, 

jеерен куш, 

тейлеен, карта 

(туба) 

Черный коршун Milvus migrans Black kite  

28 

Кышкы сары 

(тел.), чакыр, 

кайучы, 

кышчыл, кыш 

картак 

Мохноногий 

канюк, или 

Зимняк 

Buteo lagopus 
The rough-legged 

Buzzard 
 

29 

Корумчы 

каршыт, öлö 

тарбачы, ак 

öйöкту мÿркÿт 

Мохноногий 

курганник 
Buteo hemilasius 

Shaggy-legged 

barrow 
 

30 Сары 
Обыкновнный 

канюк 
Buteo buteo 

Common 

Buzzard 
 

31 Чӧл кӱчӱген Степной орел Aquila nipalensis Steppe eagle  

32 

Тарбалjы, 

тарбачы, öлö 

мÿркÿт, ала 

пöркöт/мӱркӱт, 

чӧл сӧӧкчи 

Могильник Aquila heliaca 
Eastern imperial 

eagle 
 

33 

Мӱркӱт, 

бӱркӱт, 

кыйлыҥ 

Беркут Aquila chrysaetus Berkut  
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34 

Тас, тасмойын, 

ÿс, секчи куш, 

кураан тебечи, 

сагалдык, тас 

куш 

Черный гриф* Aegypius monachus Black vulture  

35 Јоло Полевой лунь Circus cyaneus Hen harrier  

36 

Чӧл јоло 

аклаачын / 

аклатын, 

картак, кекенчи 

Степной лунь Circus macrourus Steppe Harrier  

37 

Сас јоло 

сандыгаш / 

сандыраш, ала 

кыргуй, кекечи, 

сасчы алаачын 

Болотный лунь Circus aeruginosus Marsh harrier  

38 Аркачы Тетеревятник Accipiter gentilis Goshawk  

39 
Оогош аркачы 

кӱлкӱнек 
Перепелятник Accipiter gularis Sparrowhawk  

40 

Шоҥкор, 

шÿлеки, 

шÿрдеки, 

шÿÿрмекчи, 

тогаан, 

шыйраак 

шонкор (тел.) 

Сапсан Falco peregrinus Peregrine Falcon  

41 

Јаан шоҥкор, 

киштели, 

шÿлечи, 

шÿрдеки, тебер 

куш, киштеш, 

ала шуҥкар, 

ала ылаачын 

Балобан Falco cherrug Saker  

42 

Тӱн чычканчы, 

чагыл, 

шуҥуучы, 

чечен куш, 

карлаачпий, 

шабычы, кичик 

шуҥкар 

Чеглок Falco subbuteo Hobby  

43 Чычканчы Дербник Falco columbarius 
Merlin, pigeon 

hawk 
 

44 

Кичӱ шоҥкор 

Кӧйкенек / 

кӧйгенек, 

кÿскӱчи, 

тÿлкÿнек, 

картаач(туб.) 

Обыкновенная 

пустельга 
Falco tinnunculus Common kestrel  

45 Чӧл шоҥкор 
Степная 

пустельга 
Falco naumanni Naumann's kestrel  
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7.Отряд  Курообразные (Galliformes)  

46 Агуна Белая куропатка Lagopus lagopus Ptarmigan  

47 Торлоо 
Тундряная 

куропатка 
Lagopus mutus Rock ptarmigan  

48 Куртук Тетерев Lyrurus tetrix Field grouse  

49 

Сымда / сумда / 

сынма (куш) 

(кум., туб., 

чал.), шонош 

(чалк.) 

Рябчик Bonasa bonasia Grouse  

50 

Чай, пегем 

(чалк.), селей, 

шай (кум.), 

шьай (чалк.) 

кызыл jыкпык 

Глухарь Tetrao urogallus Сapercaillie  

51 

Бöднö, 

патпадым / 

батпаадым 

(тел.) 

Перепел Coturnix coturnix Common quail  

52 Улаары Алтайский улар 
Tetraogallus 

altaicus 
Partridge  

53 Кӧкӧлик Кеклик Alectoris chukar Chukar  

8. Отряд Журавлеобразные (Gruiformes)  

54 
Каркыраа, кара 

тӧштӱ турна 

Журавль-

красавка 
Anthropoides virgo Demoiselle Crane  

55 
Турна, боро 

турнаа 
Серый журавль Grus grus Сommon crane  

56 

Тарткыш 
Талтар, 

ϳерлеечи, 
тартай, тартый 

(куманд.), 
тартал (чалк.), 
тарткыш (тел.) 

Коростель Crex crex Crake  

57 Сасчы Погоныш Porzana porzana Crake  

58 Ак маҥдай Лысуха Fulica atra Coot  

9.Отряд  Ржанкообразные (Charadriiformes) 

59 
Ак кабакту суу 

караачы 
Хрустан 

Eudromias morinellu 

s 
Dotterel  

60 Кызыл тумчук Кулик-сорока 
Haematopus 

ostralegus 
Sandpiper-magpie  

61 
Суу караачы, 

кызыл бут 
Травник Tringa totanus Redshank  

62 Кӧчирткиш Перевозчик Actitis hypoleucos Carrier  

63 

Айгырак, теке 

мӱӱс, мӱӱстӱ 

куш тоҥза / 

тоҥзал (чалк., 

кум.) 

Чибис Vanellus vanellus Lapwing  
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64 

Кырдыҥ текези 

/ теҥериниҥ 

текези, токпок 

јаак (тел.) 

Бекас Gallinago gallinago Snipe  

65 
Јаан токпок 

јаак 
Лесной дупель Gallinago megalа Swinhoe's snipe  

66 Королјы Вальдшнеп Scolopax rusticola Woodcock  

67 Кыйгычы Чайка озерная Larus ridibundus Lake gull  

68 
Кара башту 

кыйгычы 
Речная крачка Sterna hirundo Common tern  

69 Кӱӱле Сизый голубь Columba livia Blue dove  

70 
Јерлик кӱӱле, 

кайа кӱӱле 

Скалистый 

голубь 
Columba rupestris Rock pigeon  

71 Јараш кӱӱле 
Большая 

горлица 

Streptopelia 

orientalis 
Big turtle dove  

11. Отряд Кукушкообразные (Cuculiformes) 

72 

Кӱӱк, кӧкӧк, 

кӱкӱк (теленг.), 

коок (чалк.), 

кӱкек(кум.) 

Обыкновенная 

кукушка 
Cuculus canorus Common cuckoo  

73 Келей кӱӱк  
Глухая 

кукушка 
Cuculus saturatus The deaf cuckoo  

12. Отряд Совообразные (Strigiformes) 

74 

Мечитрке 

Кобурга, кичиг 

таскачак, 

берчиткен 

Мохноногий 

сыч 
Aegolius funereus 

Shaggy-legged 

owl 
 

75 Кичӱ мечиртке 
Воробьиный 

сыч 

Glaucidium 

passerinum 
Pygmy owl  

76 Јолду ӱкӱ 
Ястребиная 

сова 
Surnia ulula Hawk owl  

77 

Тойбос ӱкӱ, 

колбыркы, ала 

куш; кулборко 

jалбай ÿкÿ 

Длиннохвостая 

неясыть 
Strix uralensis long-tailed owl  

78 Кулакту ӱкӱ Ушастая сова Asio otus . Long-eared owl  

79 Сасчы ӱкӱ Болотная сова Asio flammeu Short-eared owl  

80 

Јаан ӱкӱ, онге 

(кум.), ӱнӱжек 

(чалк.), байӱке 

Филин Bubo bubo Filin  

81 

Ак ӱкӱ 

Чагаанкуш, 

обоочы, ак 

öҥöö, ак 

бечиртке 

Белая сова Nyctea scandiaca Snowy owl  

Отряд 13. Козодоеобразные (Caprimulgiformes)  

82 Бӱрӱҥкий куш  
Обыкновенный 

козодой 

Caprimulgus 

europaeus 
Whippoorwill  
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14. Отряд Удодообразные (Upupiformes) 

83 

Бӧбӧлјин, 

бӧӧлјин (тел.) 

ӧскӱс уул, 

jаман куш 

(тел.), ӱзӱт куш 

(чалк., туб., 

кум).  

Удод Upupa epops Hoopoe  

15. Отряд Дятлообразные (Piciformes)  

84 
Буурыл 

томыртка 
Седой дятел Picus canus 

Gray-haired 

Woodpecker 
 

85 Каратас Желна Dryocopus martius Black woodpecker  

86 
Јаан чокыр 

томыртка 

Большой 

пестрый дятел 
Dendrocopos major 

Great spotted 

Woodpecker 
 

87 
Кичӱ чоокыр 

томыртка 

Малый 

пестрый дятел 
Dendrocopos minor 

Small spotted 

Woodpecker 
 

88 
Ак белдӱ 

томыртка 

Дятел 

белоспинный 

Dendrocopos 

leucotos 

White-backed 

woodpecker 
 

 16. Отряд Воробьинообразные (Passeriformes) 

89 Карлагаш 
Деревенская 

Ласточка 
Hirundo rustica village swallow  

90 
Јаратай 

карлагаш 

Ласточка-

береговушка 
Riparia riparia Sand martin  

91 

Талаҥ-келеҥ, 

койчы кушкаш, 

кырлаҥ (чалк., 

кум.), талеҥко 

Полевой 

жаворонок 
Alauda arvensis Skylark  

98 Селеҥке 
Лесной 

жаворонок 
Forest lark Forest lark  

99 
Мӱӱстӱ талаҥ-

келеҥ 

Рогатый 

Жаворонок 
Eremophila alpestris Shorelark  

100 Чӧл шулмузак Степной конек Anthus richardi New Zealand pipit  

101 Шулмузак Полевой конек Anthus campestris Tawny pipit  

102 Арал шулмузак Лесной конек Anthus trivialis   

 

Jайучы, малчы, 

jылкычы, ак 

jелечи, тебечи, 

чайча 

Белая 

трясогузка 
Motacilla alba White wagtail  

 

Jайучы, малчы, 

jылкычы, ак 

jелечи, тебечи, 

чайча 

Маскированная 

трясогузка 
Motacilla personata Tree pipit  

106 

Туу чайча 

(тел.) кырдыҥ 

јелечизи, 

тайганыҥ 

jелечизи 

Горная 

трясогузка 
Motacilla cinerea Grey wagtail  

 
Сары башту 

чайча, jелеечи 

Трясогузка 

желтоголовая 
Motacilla citreola 

Yellow-headed 

Wagtail 
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108 
Салдаш, 

сарбанчы 

Обыкновенный 

жулан 
Lanius collurio Red-backed Shrike  

109 

Боро салдаш, 

сарбаҥчы / 

собраҥчы 

Сорокопут 

серый 
Lanius excubitor Shrike grey  

 
Ала сары, 

сары-торко 

Обыкновенная 

иволга 
Oriolus oriolus 

Eurasian Golden 

Oriole 
 

110 
Кара баарчык, 

кара паарщык 

Обыкновенный 

скворец  
Sturnus vulgaris Plain starling  

 

Jиjигей 

(сыгырткуш), 

топтонок 

Свиристель Bombycilla garrulus Waxwing  

111 Борочы Кукша Perisoreus infaustus Kuksha  

112 

Таралјы, 

сарыйлаҥ, 

чарлыйак 

Сойка Garrulus glandarius Jay  

113 

Саҥыскан, 

сааскан (туб., 

кум.)  

Сорока Pica pica Common magpie  

114 Кеерген, тарал Кедровка 
Nucifraga 

caryocatactes 
Nutcracker  

115 
Килиҥ кара 

(тел.). чымдык 
Клушица 

Pyrrhocorax 

pyrrhocorax 
Сhough  

116 Таскыл таан 
Альпийская 

галка 

Pyrrhocorax 

graculus 
Alpine chough  

117 Таан  Галка Corvus monedula Jackdaw  

118 Кара каргаа Черная ворона Corvus  corone Black crow  

119 

Кускун, 

кышкырар, 

секчи куш 

Ворон Corvus corax Crow  

120 

Суу 
јӱгӱрӱкчи,кеде 

куш, кедей 
балык, сууныҥ 

jелечизи, 
сууныҥ 

кучыйагы 

Оляпка 

обыкновенная 
Cinclus cinclus Common dipper  

121 
Каралу 

тӱҥейчи 

Черногорлая 

завирушка 
Prunella atrogularis 

The black-throated 

Accentor 
 

122 Тӱҥейчи 
Гималайская 

завирушка 
Prunella himalayana Himalayan accentor  

123 Борочык 
Серая славка 

 
Sylvia communis Grey Warbler  

125 Јинјилей 
Пеночка-

теньковка 

Phylloscopus 

collybita 
The Chiffchaff  

126 Јажыл јинјилей 
Зеленая 

пеночка 

Phylloscopus 

trochiloides 

The greenish 

Warbler 
 

127 Кӱреҥ јинјилей 
Бурая пеночка 

 

Phylloscopus 

fuscatus) 
Brown foam  
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130 Чымылчы 
Серая 

мухоловка 
Muscicapa striata Flycatcher  

131 
Јалан 

чекчилкуш 
Луговой чекан Saxicola rubetra Meadow coinage  

132 
Кара 

чекчилкуш 

Черноголовый 

Чекан 
Saxicola torquata Chekan blackhead  

134 
Таштай 

чекчилкуш 

Каменка-

плешанка 
Oenanthe pleschanka Pied wheatear  

135 
Бијечи 

чекчилкуш 

Каменка-

плясунья 
Oenanthe isabellina Kamenka-dancer  

136 Тырлаак 
Обыкновенная 

горихвостка 

Phoenicurus 

phoenicurus 
Common redstart  

138 Кӧкмойын Варакушка Luscinia svecica Bluethroat  

139 
Кара мойынду 

бачырткы 

Чернозобый 

дрозд 
Turdus atrogularis 

Black-throated 

thrush 
 

140 
Кызыл мойыду 

бачырткы 

Краснозобый 

дрозд 
Turdus ruficollis Red-throated thrush  

141 
Каттыҥ 

бачырткызы 
Рябинник Turdus pilaris Fieldfare  

142 
Кожоҥчы 

бачытркы 
Певчий дрозд Turdus philomelos Mavis  

143 
Јаан боро 

бачырткы  
Деряба Turdus viscivoru Mistle thrush  

145 Булгуш баш 
Длиннохвостая 

синица 
Aegithalos caudatus Long-tailed tit  

146 
Тегерик 

борбыйак 

Буроголовая 

гаичка 
Parus montanu s Willow tit  

147 
Бажы боро 

борбыйак 

Сероголовая 

гаичка 
Parus cinctus Gray-headed nut  

149 

Сарытӧш, јаан 

ӱренчи, 

кӧктӧш,  

Большая 

синица 
Parus major Great tit  

150 Кӧктийек Поползень Sitta europaea Nuthatch  

151 
Узун тумчукту 

кӧктийек 
Пищуха Certhia familiaris Delivery  

152 

Кучыйак, боро 

кушкаш, 

борбыйак 

Домовый 

воробей 
Passer domesticus House sparrow  

153 

Кучыйак, боро 

кушкаш, 

борбыйак 

Полевой 

воробей 
Passer montanus Tree sparrow  

154 Кызыл Јаак Зяблик Fringilla coelebs Finch  

155 
Кызыл-саары 

тошту куш 
Вьюрок 

Fringilla 

montifringilla 
Brambling  

156 Кызыл јӱс 
Седоголовый 

щегол 
Carduelis caniceps 

Grey-headed 

goldfinch 
 

157 
Кызыл кичӱ 

чибичи 
Чечетка Acanthis flammea Redpoll  

159 
Кызыл 

кожоҥчы 

Сибирская 

чечевица 
Carpodacus roseus Siberian lentils  
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160 
Јаан кызыл 

куш 
Щур Pinicola enucleator Ordinary squint  

161 

Чокчоой 

јараачы 

мöштиҥ 

ӱренчизи, 

чалыш тумчук 

Клест-еловик Loxia curvirostra Сommon crossbill  

Семейство Овсянковые (Emberizidae)  

162 

Аштыҥ 

ӱренчизи, сары 

кушкаш, 

сарымай, 

ӱренчи 

Обыкновенная 

овсянка 
Emberiza citrinella Plain oatmeal  

163 Акту ӱренчи 
Белошапочная 

овсянка 

Emberiza 

leucocephala 

White-capped 

oatmeal 
 

164 Мелейчи  Овсянка-ремез Ocyris rusticus Oatmeal-Remez  

165 Агаш ӱренчи 
Садовая 

овсянка 
Emberiza hortulana Ortolan  

167 Сары ӱренчи Дубровник Ocyris aureolus 
Yellow-breasted 

bunting 
 

168 Актыйак Пуночка 
Plectrophenax 

nivalis 
Snow bunting  

 Одомашненные виды птиц  

169 
Эр такаа,  танак 

(туба) 
Петух Gallus Rooster  

170 Такаа Курица 

Gallus gallus; 

также Gallus gallus 

domesticus, иногда 

Gallus domesticus 

Chicken, hen  

171 
Эркек jаман 

куш 
Индюк 

Meleagris gallopavo Turkey 
 

172 Эне кас Гусыня 
Anser anser Goose 

 

173 Азатпай Цыпленок 
Gallus gallus 

Сhicken 
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Указатель русско-алтайско-английских названий птиц 

№ 
Русские 

названия 

Алтайские 

названия 

Латинские 

названия 

Английские 

названия 
Стр. 

 2 3 4 5  

1. Отряд Гагарообразные (Gaviiformes) 

1 
Чернозобая 

гагара 
Куукай, чуптай Gavia arctica 

Black-throated 

Loon 
 

2.Отряд  Поганкообразные (Podicipediformes) 

2 
Красношейная 

поганка 
Јеерен јыткуш Podiceps auritus Red-necked grebe  

3 

Большая 

поганка, или 

чомга 

Јаан јыткуш Podiceps cristatus 
Great crested 

grebe 
 

4 
Черношейная 

поганка 
Јыткуш Podiceps nigricollis 

Вlack-necked 

grebe 

 

 

3. Отряд Веслоногие (Pelecaniformes) 

5 
Большой 

Баклан* 

Кара кас, дьаан 

кара куш 
Phalacrocorax carbo Cormorant  

4.Отряд  Аистообразные (Ciconiiformes) 

6 Большая выпь 

Састын jаман 

ӱндӱ кужы, кӧл 

бука, сыгытчы 

Botaurus stellaris Bittern  

7 
Большая белая 

цапля 
Ак чокычы Egretta alba Great egret  

8 Серая цапля Боро чокычы Ardea cinerea Grey Heron  

9 Черный Аист 
Кара чилен 

(тел) 
Ciconia nigra Black stork  

5.Отряд  Гусеобраные (Anseriformes) 

10 Гуменник Јаан кас Anser fabalis Bean goose  

11 Горный гусь* 

Таскыл кас, 

коокый кас, 

кӧрмӧс кас, 

кыр казы, 

туулык кас 

Eulabeia indica Mountain goose  

12 
Лебедь-

кликун* 

Куу, ак куу, 

кыркылдуш, 

куг (кум., 

чалк.) 

Cygnus cygnus Whooper Swan  

13 Огарь Аҥыр Tadorna ferruginea Ogar  

14 Пеганка Ала ӧртӧк Tadorna tadorna Shelduck  

15 Кряква 

Таркат, боро-

кӱреҥ суугуш, 

боро ӧртӧк 

Anas platyrhynchos Duck Mallard  

16 
Чирок-

свистунок 

Огош суукуш 

ак кöс, 

сыгыраачы 

Anas crecca Teal-Whistler  
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17 Серая утка 

ӧртӧк / ӧртӧк, 

тыш-куйрук 

(чал.), таркат, 

суузар, суукуш 

Anas strepera Grey duck  

18 Свиязь Јерлик ӧртӧк Anas penelope Wigeon  

19 Шилохвость 

Кылкуйрук 

(ӧртӧк), 

шибекуйрук 

Anas acuta Pintail  

20 
Чирок-

трескунок 

Чÿреке, ooгош 

ӧртӧк 
Anas querquedula Сrackle  

21 
Красноголовый 

нырок 
Кызылбаш Aythya ferina Red-headed dive  

22 
Хохлатая 

чернеть 

Ала айгыр, 

карар 
Aythya fuligula Crested black  

23 
Обыкновенный 

гоголь 
Сары кӧс Bucephala clangula Сommon goldene  

24 
Горбоносый 

турпан* 
Кара ӧртӧк Melanitta deglandi Acoter  

25 
Большой 

крохаль 

Ак аксыр 

(тел.), балыкчы 

куш, суу кас 

Mergus merganser Crumbs  

6.Отряд  Соколообразные (Falconiformes) 

26 Скопа 

Балыкчы, 

öлöкуш, суучы 

мÿркÿт, кÿл 

картаа 

Pandion haliaetus Osprey  

27 
Черный 

коршун 

Тейлеген, 

картак, картаа, 

тебеечи, 

киштебес куш, 

jеерен куш, 

тейлеен, карта 

(туба тил) 

Milvus migrans Black kite  

28 

Мохноногий 

канюк, или 

Зимняк 

Кышкы сары 

(тел)Чакыр, 

кайучы, 

кышчыл, кыш 

картак 

Buteo lagopus 
The rough-legged 

Buzzard 
 

29 
Мохноногий 

курганник 

Корумчы 

каршыт, öлö 

тарбачы, ак 

öйöкту мÿркÿт 

Buteo hemilasius 
Shaggy-legged 

barrow 
 

30 
Обыкновнный 

канюк 
Сары Buteo buteo 

Common 

Buzzard 
 

31 Степной орел Чӧл кӱчӱген Aquila nipalensis Steppe eagle  

32 Могильник 

Тарбалjы, 

тарбачы, öлö 

мÿркÿт, ала 

пöркöт, чӧл 

сӧӧкчи 

Aquila heliaca 
Eastern imperial 

eagle 
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33 Беркут 
Мӱркӱт, бӱркӱт, 

кыйлыҥ 
Aquila chrysaetus Berkut  

34 Черный гриф* 

Тас, тасмойын, 

ÿс, секчи куш, 

кураан тебечи, 

сагалдык, тас 

куш 

Aegypius monachus Black vulture  

35 Полевой лунь Јоло Circus cyaneus Hen harrier  

36 Степной лунь 

Чӧл јоло 

аклаачын / 

аклатын, картак, 

кекенчи 

Circus macrourus Steppe Harrier  

37 Болотный лунь 

Сас јоло 

сандыгаш / 

сандыраш, ала 

кыргуй, кекечи, 

сасчы алаачын 

Circus aeruginosus Marsh harrier  

38 Тетеревятник Аркачы Accipiter gentilis Goshawk  

39 Перепелятник 
Оогош аркачы 

кӱлкӱнек 
Accipiter gularis Sparrowhawk  

40 Сапсан 

Шоҥкор, 

шÿлеки, 

шÿрдеки, 

шÿÿрмекчи, 

тогаан, шыйраак 

шонкор (тел.) 

Falco peregrinus Peregrine Falcon  

41 Балобан 

Јаан шоҥкор, 

киштели, 

шÿлечи, 

шÿрдеки, тебер 

куш, киштеш, 

ала шуҥкар, ала 

ылаачын 

Falco cherrug Saker  

42 Чеглок 

Тӱн чычканчы, 

чагыл, 

шуҥуучы, чечен 

куш, 

карлаачпий, 

шабычы, кичик 

шуҥкар 

Falco subbuteo Hobby  

43 Дербник Чычканчы Falco columbarius 
Merlin, pigeon 

hawk 
 

44 
Обыкновенная 

пустельга 

Кичӱ шоҥкор 

Кӧйкенек / 

кӧйгенек, 

кÿскӱчи, 

тÿлкÿнек, 

картаач(туб.) 

Falco tinnunculus Common kestrel  

45 
Степная 

пустельга 
Чӧл шоҥкор Falco naumanni Naumann's kestrel  
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7. Отряд Курообразные (Galliformes)  

46 
Белая 

куропатка 
Агуна Lagopus lagopus Ptarmigan  

47 
Тундряная 

куропатка 
Торлоо Lagopus mutus Rock ptarmigan  

48 Тетерев Куртук Lyrurus tetrix Field grouse  

49 Рябчик 

Сымда / сумда / 

сынма (куш) 

(куманд., туб., 

чал.), шонош 

(чалк.) 

Bonasa bonasia Grouse  

50 Глухарь 

Чай, пегем 

(чалк.), селей, 

шай (куманд.), 

шьай (чалк.) 

кызыл jыкпык 

Tetrao urogallus Сapercaillie  

51 Перепел 

Бöднö, 

патпадым / 

батпаадым (тел.) 

Coturnix coturnix Common quail  

52 
Алтайский 

улар 
Улаары 

Tetraogallus 

altaicus 
Partridge  

53 Кеклик Кӧкӧлик Alectoris chukar Chukar  

8.Отряд  Журавлеобразные (Gruiformes)  

54 
Журавль-

красавка 

Каркыраа, кара 

тӧштӱ турнаа 
Anthropoides virgo Demoiselle Crane  

55 Серый журавль 
Турнаа, боро 

турнаа 
Grus grus Сommon crane  

56 Коростель 

Тарткыш 
Талтар, 

ϳерлеечи, 
тартай, тартый 

(куманд.), 
тартал (чалк.), 
тарткыш (тел.) 

Crex crex Crake  

57 Погоныш Сасчы Porzana porzana Crake  

58 Лысуха Ак маҥдай Fulica atra Coot  

9.Отряд  Ржанкообразные (Charadriiformes) 

59 Хрустан 
Ак кабакту суу 

караачы 

Eudromias morinellu 

s 
Dotterel  

60 Кулик-сорока Кызыл тумчук 
Haematopus 

ostralegus 
Sandpiper-magpie  

61 Травник 
Суу караачы, 

кызыл бут 
Tringa totanus Redshank  

62 Перевозчик Кӧчирткиш Actitis hypoleucos Carrier  

63 Чибис 

Айгырак, теке 
мӱӱс, мӱӱстӱ 
куш тоҥза / 

тоҥзал (чалк., 
куманд.) 

Vanellus vanellus Lapwing  
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64 Бекас 

Кырдыҥ текези 

/ теҥериниҥ 

текези, токпок 

јаак (тел.) 

Gallinago gallinago Snipe 

65 Лесной дупель 
Јаан токпок 

јаак 
Gallinago megalа Swinhoe's snipe 

66 Вальдшнеп Королјы Scolopax rusticola Woodcock 

67 Чайка озерная Кыйгычы Larus ridibundus Lake gull 

68 Речная крачка 
Кара башту 

кыйгычы 
Sterna hirundo Common tern 

69 Сизый голубь Кӱӱле Columba livia Blue dove 

70 
Скалистый 

голубь 

Јерлик кӱӱле, 

кайа кӱӱле 
Columba rupestris Rock pigeon 

71 
Большая 

горлица 
Јараш кӱӱле 

Streptopelia 

orientalis 
Big turtle dove 

11. Отряд Кукушкообразные (Cuculiformes)

72 
Обыкновенная 

кукушка 

Кӱӱк, кӧкӧк, 

кӱкӱк (теленг.), 

коок (чалк.), 

кӱкек(куманд.) 

Cuculus canorus Common cuckoo 

73 
Глухая 

кукушка 
Келей кӱӱк Cuculus saturatus The deaf cuckoo 

12.Отряд  Совообразные (Strigiformes)

74 
Мохноногий 

сыч 

Мечитрке 

Кобурга, кичиг 

таскачак, 

берчиткен 

Aegolius funereus 
Shaggy-legged 

owl 

75 
Воробьиный 

сыч 
Кичӱ мечиртке 

Glaucidium 

passerinum 
Pygmy owl 

76 
Ястребиная 

сова 
Јолду ӱкӱ Surnia ulula Hawk owl 

77 
Длиннохвостая 

неясыть 

Тойбос ӱкӱ, 

колбыркы, ала 

куш; кулборко 

jалбай ÿкÿ 

Strix uralensis long-tailed owl 

78 Ушастая сова Кулакту ӱкӱ Asio otus Long-eared owl 

79 Болотная сова Сасчы ӱкӱ Asio flammeu Short-eared owl 

80 Филин 

Јаан ӱкӱ, онге 

(кум.), ӱнӱжек 

(чалк.), байӱке 

Bubo bubo Filin 

81 Белая сова 

Ак ӱкӱ 

Чагаанкуш, 

обоочы, ак 

öҥöö, ак 

беечиртке 

Nyctea scandiaca Snowy owl 

13.Отряд  Козодоеобразные (Caprimulgiformes)

82 
Обыкновенный 

козодой 
Бӱрӱҥкий куш 

Caprimulgus 

europaeus 
Whippoorwill 
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14.Отряд   Удодообразные (Upupiformes) 

83 Удод 

Бӧбӧлјин, 
бӧӧлјин (тел.) 

ӧскӱс уул, 
jаман куш 

(тел.), ӱзӱт куш  
(чалк., туб., 

куманд.) 

Upupa epops Hoopoe  

15. Отряд Дятлообразные (Piciformes)  

84 Седой дятел 
Буурыл 

томыртка 
Picus canus 

Gray-haired 

Woodpecker 
 

85 Желна Каратас Dryocopus martius Black woodpecker  

86 
Большой 

пестрый дятел 

Јаан чокыр 

томыртка 
Dendrocopos major 

Great spotted 

Woodpecker 
 

87 
Малый 

пестрый дятел 

Кичӱ чоокыр 

томыртка 
Dendrocopos minor 

Small spotted 

Woodpecker 
 

88 
Дятел 

белоспинный 

Ак белдӱ 

томыртка 

Dendrocopos 

leucotos 

White-backed 

woodpecker 
 

 16.Отряд  Воробьинообразные (Passeriformes) 

89 
Деревенская 

Ласточка 
Карлагаш Hirundo rustica village swallow  

90 
Ласточка-

береговушка 

Јаратай 

карлагаш 
Riparia riparia Sand martin  

91 
Полевой 

жаворонок 

Талаҥ-келеҥ, 

койчы кушкаш, 

кырлаҥ (чалк., 

куманд.), 

талеҥко 

Alauda arvensis Skylark  

98 
Лесной 

жаворонок 
Селеҥке Forest lark Forest lark  

99 
Рогатый 

Жаворонок 

Мӱӱсту талаҥ-

келеҥ 
Eremophila alpestris Shorelark  

100 Степной конек Чӧл шулмузак Anthus richardi New Zealand pipit  

101 Полевой конек Шулмузак Anthus campestris Tawny pipit  

102 Лесной конек Арал шулмузак Anthus trivialis   

 
Белая 

трясогузка 

Jайучы, малчы, 

jылкычы, ак 

jелечи, тебечи, 

чайча 

Motacilla alba White wagtail  

 
Маскированная 

трясогузка 

Jайучы, малчы, 

jылкычы, ак 

jелечи, тебечи, 

чайча 

Motacilla personata Tree pipit  

106 
Горная 

трясогузка 

Туу чайча 

(тел.) кырдыҥ 

јелечизи, 

тайганыҥ 

jелечизи 

Motacilla cinerea Grey wagtail  

 
Трясогузка 

желтоголовая 

Сары башту 

чайча, jелеечи 
Motacilla citreola 

Yellow-headed 

Wagtail 
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108 
Обыкновенный 

жулан 

Салдаш, 
сарбанчы 

Lanius collurio Red-backed Shrike  

109 
Сорокопут 

серый 

Боро салдаш, 
сарбаҥчы / 
собраҥчы 

Lanius excubitor Shrike grey  

 
Обыкновенная 

иволга 

Ала сары, 
сары-торко 

Oriolus oriolus 
Eurasian Golden 

Oriole 
 

110 
Обыкновенный 

скворец  
Кара баарчык, 
кара паарщык 

Sturnus vulgaris Plain starling  

 Свиристель 
Jиjигей 

(сыгырткуш), 
топтонок 

Bombycilla garrulus Waxwing  

111 Кукша Борочы Perisoreus infaustus Kuksha  

112 Сойка 
Таралјы, 

сарыйлаҥ, 
чарлыйак 

Garrulus glandarius Jay  

113 Сорока 

Саҥыскан, 

сааскан (туб., 

куманд.)  

Pica pica Common magpie  

114 Кедровка Кеерген, тарал 
Nucifraga 

caryocatactes 
Nutcracker  

115 Клушица 
Килиҥ кара 

(тел.). чымдык 

Pyrrhocorax 

pyrrhocorax 
Сhough  

116 
Альпийская 

галка 
Таскыл таан 

Pyrrhocorax 

graculus 
Alpine chough  

117 Галка Таан  Corvus monedula Jackdaw  

118 Черная  ворона Кара каргаа Corvus  corone Black crow  

119 Ворон 

Кускун, 

кышкырар, 

секчи куш 

Corvus corax Crow  

120 
Оляпка 

обыкновенная 

Суу 
јӱгӱрӱкчи,кеде 

куш, кедей 
балык, сууныҥ 

jелечизи, 
сууныҥ 

кучыйагы 

Cinclus cinclus Common dipper  

121 
Черногорлая 

завирушка 

Каралу 

тӱҥейчи 
Prunella atrogularis 

The black-throated 

Accentor 
 

122 
Гималайская 

завирушка 
Тӱҥейчи Prunella himalayana Himalayan accentor  

123 
Серая славка 

 
Борочык Sylvia communis Grey Warbler  

125 
Пеночка-

теньковка 
Јинјилей 

Phylloscopus 

collybita 
The Chiffchaff  

126 

Зеленая 

пеночка 

 

Јажыл јинјилей 
Phylloscopus 

trochiloides 

The greenish 

Warbler 
 

127 
Бурая пеночка 

 
Кӱреҥ јинјилей 

Phylloscopus 

fuscatus) 
Brown foam  
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130 
Серая 

мухоловка 
Чымылчы Muscicapa striata Flycatcher  

131 Луговой чекан 
Јалан 

чекчилкуш 
Saxicola rubetra Meadow coinage  

132 
Черноголовый 

Чекан 

Кара 

чекчилкуш 
Saxicola torquata Chekan blackhead  

134 
Каменка-

плешанка 

Таштай 

чекчилкуш 
Oenanthe pleschanka Pied wheatear  

135 
Каменка-

плясунья 

Бијечи 

чекчилкуш 
Oenanthe isabellina Kamenka-dancer  

136 
Обыкновенная 

горихвостка 
Тырлаак 

Phoenicurus 

phoenicurus 
Common redstart  

138 Варакушка Кӧкмойын Luscinia svecica Bluethroat  

139 
Чернозобый 

дрозд 

Кара мойынду 

бачырткы 
Turdus atrogularis 

Black-throated 

thrush 
 

140 
Краснозобый 

дрозд 

Кызыл мойыду 

бачырткы 
Turdus ruficollis Red-throated thrush  

141 Рябинник 
Каттыҥ 

бачырткызы 
Turdus pilaris Fieldfare  

142 Певчий дрозд 
Кожоҥчы 

бачытркы 
Turdus philomelos Mavis  

143 Деряба 
Јаан боро 

бачырткы  
Turdus viscivoru Mistle thrush  

145 
Длиннохвостая 

синица 
Булгуш баш Aegithalos caudatus Long-tailed tit  

146 
Буроголовая 

гаичка 

Тегерик 

борбыйак 
Parus montanu s Willow tit  

147 
Сероголовая 

гаичка 

Бажы боро 

борбыйак 
Parus cinctus Gray-headed nut  

149 
Большая 

синица 

Сарытӧш, јаан 

ӱренчи, 

кӧктӧш,  

Parus major Great tit  

150 Поползень Кӧктийек Sitta europaea Nuthatch  

151 Пищуха 
Узун тумчукту 

кӧктийек 
Certhia familiaris Delivery  

152 
Домовый 

воробей 

Кучыйак, боро 

кушкаш, 

борбыйак 

Passer domesticus House sparrow  

153 
Полевой 

воробей 

Кучыйак, боро 

кушкаш, 

борбыйак 

Passer montanus Tree sparrow  

154 Зяблик Кызыл Јаак Fringilla coelebs Finch  

155 Вьюрок 
Кызыл-саары 

тошту куш 

Fringilla 

montifringilla 
Brambling  

156 
Седоголовый 

щегол 
Кызыл јӱс Carduelis caniceps 

Grey-headed 

goldfinch 
 

157 Чечетка 
Кызыл кичӱ 

чибичи 
Acanthis flammea Redpoll  

159 
Сибирская 

чечевица 

Кызыл 

кожоҥчы 
Carpodacus roseus Siberian lentils  
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160 Щур 
Јаан кызыл 

куш 
Pinicola enucleator Ordinary squint  

161 Клест-еловик 

Чокчоой 

јараачы 

мöштиҥ 

ӱренчизи, 

чалыш тумчук 

Loxia curvirostra Сommon crossbill  

Семейство Овсянковые (Emberizidae)  

162 
Обыкновенная 

овсянка 

Аштыҥ 

ӱренчизи, сары 

кушкаш, 

сарымай, 

ӱренчи 

Emberiza citrinella Plain oatmeal  

163 
Белошапочная 

овсянка 
Акту ӱренчи 

Emberiza 

leucocephala 

White-capped 

oatmeal 
 

164 Овсянка-ремез Мелейчи  Ocyris rusticus Oatmeal-Remez  

165 
Садовая 

овсянка 
Агаш ӱренчи Emberiza hortulana Ortolan  

167 Дубровник Сары ӱренчи Ocyris aureolus 
Yellow-breasted 

bunting 
 

168 Пуночка Актыйак 
Plectrophenax 

nivalis 
Snow bunting  

Одомашненные виды птиц  

169 Петух 
Танак (туба), 

пöтÿк 
Gallus Rooster  

170 Курица Такаа 

Gallus gallus; 

также Gallus gallus 

domesticus, иногда 

Gallus domesticus 

Chicken, hen  

171 Индюк 
Эркек jаман 

куш 
Meleagris gallopavo Turkey 

 

172 Гусыня Эне кас 
Anser anser Goose 

 

173 Цыпленок Азатпай 
Gallus gallus 

Сhicken 
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